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Аннотации рабочих учебных программ дисциплин специальности 45.05.01 Перевод и пе-

реводоведение, профиль Лингвистическое обеспечение межгосударственных отношений 

Год начала подготовки – 2016 

 

Базовая часть 

 

 ИСТОРИЯ 

1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе, требования к уровню 

освоения содержания дисциплины 

1.1. Цели и задачи изучения дисциплины 

Целями освоения учебной дисциплины «История» являются: 

- получение студентами комплекса исторических знаний, 

- овладение студентами умений анализировать исторический опыт с точки зрения современ-

ности, 

- формирование у студентов гражданственности и патриотизма. 

Задачи изучения дисциплины: 

- овладение студентами комплексными знаниями по истории России в контексте мировой 

истории, 

- выработка у них навыков работы с учебной и научной литературой, историческими источ-

никами, поиска, систематизации и представления исторической информации, работы в ко-

манде; 

- развитие умения анализировать исторические явления, способность применять историче-

ские знания в политической, управленческой деятельности в современных условиях; 

- формирование у студентов самостоятельности, креативности, гибкости мышления и пони-

мания места и роли своей страны в истории человечества. 

1.2. Компетенции обучающегося, формируемые  в результате освоения дисципли-

ны 

В результате освоения учебной дисциплины обучающийся должен 

знать:  

- закономерности и этапы исторического процесса, 

- основные исторические факты, даты и имена исторических деятелей; 

- причинно-следственные связи в процессах мировой и отечественной истории; 

- критерии оценки исторических процессов. 

уметь: 

 - применять понятийно-категориальный аппарат, основные законы исторической науки в 

профессиональной деятельности, корректно использовать профессиональную лексику; 

- давать оценку историческим событиям на основе выработанных критериев; 

- ориентироваться в мировом историческом процессе, анализировать процессы и явления, 

происходящие в обществе. 

владеть: 

 - навыками анализа исторических событий; 

- навыками работы в команде; 

- навыками целостного подхода к анализу проблем в обществе; 

- навыками публичного выступления, в том числе с использованием информационных тех-

нологий 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 

Код 

компетенции 
Наименование результата обучения 

ОК-2 способностью анализировать основные этапы и закономерности истори-

ческого развития России, ее место и роль в современном мире для форми-

рования гражданской позиции и развития патриотизма 
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ФИЛОСОФИЯ 

1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе, требования к уровню 

освоения содержания дисциплины 

1.1. Цели и задачи изучения дисциплины 

Гражданская позиция и профессионализм будущих специалистов неразрывно связаны с 

уровнем их общей культуры и образования.  

Цель освоения данного курса — формирование у студентов целостного осмысленного 

мировоззрения. Проверенным веками средством расширения интеллектуального кругозора 

является приобщение студентов к достижениям философской мысли. Освоение курса 

открывает возможность понимания сущности современных проблем, их источников и 

теоретических вариантов решения, а также принципов и идеалов, определяющих цели, 

средства и характер деятельности людей.  

 Задачи изучения дисциплины: 

 - выработка у студентов навыков философского анализа; 

 - воспитание активной жизненной и гражданской позиции; 

 - воспитание толерантности по отношению к людям иных мировоззренческих позиций. 

1.2. Компетенции обучающегося, формируемые  в результате освоения дисциплины 

В результате освоения учебной дисциплины обучающийся должен 

знать:  

 - специфику философского познания, отличие философии от смежных видов познания 

таких, как наука, религия, искусство; 

 - наиболее влиятельные в истории европейской мысли картины мироздания; 

особенности основных вех развития философии; 

 - ключевые проблемы философского познания и их возможные решения; 

 - диалектику развития философских идей; 

 - о взаимоотношении духовного и телесного, биологического и социального начал в 

человеке; 

 - о многообразии форм человеческого знания, соотношении истины и заблуждения, знания 

и веры, рационального и иррационального;  

 - о роли и границах науки в развитии цивилизации,  структуре, формах и истоках научного 

познания, их эволюции. 

уметь: 

 - читать специальную философскую литературу; 

 - участвовать в философских дискуссиях; 

 - оперировать базисными категориями философии, еѐ законами и принципами, творчески 

применять последние в решении повседневных и научных проблем.  

владеть:  

 - навыками философского мышления для выработки системного, целостного взгляда на 

проблемы общества; 

 - навыками публичной речи, аргументации, ведения дискуссии; 

 - приемами философского анализа и исследования. 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 

Код 

компетенции 
Наименование результата обучения 

ОК-1 способностью анализировать социально значимые явления и процессы, 

в том числе политического и экономического характера, 

мировоззренческие и философские проблемы, применять основные 

положения и методы гуманитарных, социальных и экономических наук 

при решении социальных и профессиональных задач 
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ПРАВОВЕДЕНИЕ 

1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе, требования к уровню осво-

ения содержания дисциплины 

1.1. Цели и задачи изучения дисциплины 

Целями освоения учебной дисциплины «Правоведение» являются: 

- развитие личности, направленное на формирование правосознания и правовой культуры, 

социально-правовой активности, внутренней убежденности в необходимости соблюдения 

норм права, на осознание себя полноправным членом общества, имеющим гарантированные 

законом права и свободы; содействие развитию профессиональных склонностей;  

- воспитание гражданской ответственности и чувства собственного достоинства, дисципли-

нированности, уважения к правам и свободам другого человека, демократическим правовым 

ценностям и институтам, правопорядку;  

-  освоение системы знаний о праве как науке, о принципах, нормах и институтах права, не-

обходимых для ориентации в российском и мировом нормативно-правовом материале, эф-

фективной реализации прав и законных интересов; ознакомление с содержанием профессио-

нальной юридической деятельности и основными юридическими профессиями;  

-  овладение умениями, необходимыми для применения освоенных знаний и способов дея-

тельности для решения практических задач в социально-правовой сфере, продолжения обу-

чения в системе профессионального образования;  

-  формирование способности и готовности к сознательному и ответственному действию в 

сфере отношений, урегулированных правом, в том числе к оценке явлений и событий с точки 

зрения соответствия закону, к самостоятельному принятию решений, правомерной реализа-

ции гражданской позиции и несению ответственности. 

Задачи изучения дисциплины: 

-  развитие правовой и политической культуры  обучающихся; 

- формирование культурно-ценностного отношения к праву, закону, социальным ценностям 

правового государства; 

  - выработка способностей к теоретическому анализу правовых ситуаций, навыков 

реализации своих прав в социальной сфере в широком правовом контексте. 

1.2. Компетенции обучающегося, формируемые  в результате освоения дисциплины 

В результате освоения учебной дисциплины обучающийся должен 

знать:  
- понятие, систему и источники права; 

- основы конституционного права России; 

-  понятие и виды правонарушений; 

-  понятие и виды юридической ответственности; 

уметь:  
- ориентироваться в законодательстве РФ; 

- юридически грамотно формулировать свои мысли и оценивать ситуацию; 

-использовать нормативно-правовую информацию в своей профессиональной деятельности; 

владеть: навыками работы с нормативно-правовыми актами, использования юридической 

терминологии, применения полученных правовых знаний на практике, а также понимания 

основных моделей правомерного поведения в типичных правовых ситуациях. 

 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 

Код 

компетенции 
Наименование результата обучения 

ОК-3 способностью использовать основы правовых знаний в различных сферах 

жизнедеятельности; 

ОК-4 способностью понимать социальную значимость своей будущей профес-

сии, цели и смысл государственной службы, обладать высокой мотивацией 
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к выполнению профессиональной деятельности в области защиты интере-

сов личности, общества и государства, соблюдать нормы профессиональ-

ной этики; 

ОПК-2 способностью соблюдать в профессиональной деятельности требования 

правовых актов в области информационной безопасности, защиты государ-

ственной тайны и иной информации ограниченного доступа, обеспечивать 

соблюдение режима секретности. 

 

СТИЛИСТИКА РУССКОГО ЯЗЫКА И КУЛЬТУРА РЕЧИ 

1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе, требования к уровню 

освоения содержания дисциплины 

1.1. Цели и задачи изучения дисциплины 

Целями освоения учебной дисциплины «Стилистика русского языка и культура речи» явля-

ются: 

­ формирование у студента целостного системного представления о функционировании  

языка в его стилевых разновидностях, творческое владение нормами  письменной и устной 

речи;  

­ максимальное развитие языкового «чутья» и формирование навыков стилистической 

правки.  

Задачи изучения дисциплины: 

1) углубить и систематизировать знания о функционально-стилевом расслоении русского 

языка; 

2) ознакомить с основами функциональной и практической стилистики русского языка; 

3) научить работать в профессионально значимых жанрах деловой и научной речи,  

4) развить творческий потенциал студентов, продолжить формирование лингвокреативного  

мышления  студентов. 

1.2. Компетенции обучающегося, формируемые  в результате освоения дисципли-

ны  

В результате освоения учебной дисциплины обучающийся должен 

знать: 

– стилистическую систему современного русского языка на всех его структурных  уровнях 

(фонетическом, лексическом, морфологическом, синтаксическом); 

– понятия и категории функциональной стилистики, основные характеристики функцио-

нальных стилей русского языка (научного, официально-делового, публицистического), а 

также  языка художественной литературы и разговорной речи; 

– стилистические нормы употребления маркированных языковых средств в различных рече-

вых ситуациях.  

уметь:  

– стилистически нормативно употреблять вариантные формы словоизменения в книжных 

стилях; 

– использовать параллельные синтаксические конструкции (в зависимости от сферы обще-

ния); 

–  выявлять закономерности создания и функционирования текстов различной жанровой ха-

рактеристики. 

владеть:  

– логически верно, аргументировано и ясно строить устную и письменную речь на русском 

языке, в том числе по профессиональной тематике,  публично представлять собственные и 

известные научные результаты, вести дискуссии.   

– эффективно использовать экспрессивные возможности лексических и грамматических еди-

ниц при создании текстов массовой коммуникации.  

 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 
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Код 

компетенции 
Наименование результата обучения 

ОК-6 способностью логически верно, аргументировано и ясно строить устную и 

письменную речь на русском языке, в том числе по профессиональной те-

матике,  публично представлять собственные и известные научные резуль-

таты, вести дискуссии.   

 

ДРЕВНИЕ ЯЗЫКИ И КУЛЬТУРЫ  

1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе, требования к уровню осво-

ения содержания дисциплины 

1.1. Цели и задачи изучения дисциплины 

- ознакомление учащихся с историей латинского языка, его ролью в развитии языков  совре-

менного мира вообще и международной политической, юридической и научной терминоло-

гии в частности;  

- формирование языковой компетентности слушателей: базового (начального) уровня знания 

2-го иностранного языка, навыков перевода иноязычных текстов профессиональной направ-

ленности, элементов сравнительно-лингвистического анализа; 

- формирование и закрепление навыков, относящихся к сфере профессиональной деятельно-

сти переводчика: точное понимание и интерпретирование соответствующих лексем и грам-

матических конструкций, внимательность, логика мышления, навыки сравнительно-

лингвистического и историко-лингвистического анализа, знание истории и культуры стран 

изучаемого языка, способность преподавать лингвистические дисциплины на необходимом 

теоретическом и методическом уровне;  

- повышение общекультурного уровня слушателей: знакомство с латинским языком как по-

средником античной культуры  и еѐ актуального наследия в современном мире (юриспру-

денция, наука, искусство, государственное устройство, военное дело и т.д.); знание основных 

явлений античной культуры, специфики еѐ историко-типологических форм (Древняя Греция, 

Рим) и влияния на последующее развитие мировой цивилизации.  

1.2. Компетенции обучающегося, формируемые  в результате освоения дисциплины . 

В результате освоения учебной дисциплины обучающийся должен 

знать: грамматику латинского языка в объѐме, позволяющем осуществлять перевод и срав-

нительно-лингвистический анализ иноязычных текстов; основные этапы истории и харак-

терные особенности развития латинского языка, особенности его влияния на другие языки; 

основные явления античной культуры в их исторической специфике (Древняя Греция, Древ-

ний Рим), а также важнейшие этапы культурно-исторического развития античной цивилиза-

ции, еѐ наиболее выдающихся представителей; 

уметь: самостоятельно переводить несложные латинские тексты, пользоваться латинско-

русским и русско-латинским словарями; 

владеть: навыками восприятия и анализа иноязычных текстов; проведения сравнительно-

исторических исследований в области лингвистики и культуры; постоянного повышения 

своего образовательного и профессионального уровня; 

 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 

Код 

компетенции 
Наименование результата обучения 

ОК-5 способностью осуществлять различные формы межкультурного взаимо-

действия в целях обеспечения сотрудничества при решении профессио-

нальных задач, толерантно воспринимая социальные, этнические, конфес-

сиональные, культурные и иные различия  



6 
 

ПК-14 способностью проявлять психологическую устойчивость в сложных и экс-

тремальных условиях, в том числе быстро переключаясь с одного рабочего 

языка на другой  

 

 ТЕОРИЯ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ 

1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе, требования к уровню осво-

ения содержания дисциплины 

1.1.Цели и задачи изучения дисциплины 

Целями освоения дисциплины «Теория межкультурной коммуникации» являются:    

- формирование и систематизация знаний, позволяющих расширить представление студен-

тов о сущности явлений и процессов межкультурной коммуникации; 

- ознакомление с широким спектром взглядов на формирование в сознании студентов кон-

цептуальных понятий теории коммуникации со стороны философов, социологов, психоло-

гов, лингвистов; 

- развитие толерантной восприимчивости и понимания социокультурных различий ино-

язычной культуры; 

- способность к правильной интерпретации различных видов коммуникативного поведения. 

Задачи изучения дисциплины: 

- выявление специфики межкультурной коммуникации как науки: причины возникновения, 

объект, предмет, терминологический аппарат, методы исследования науки; 

- формирование у студентов представления о различных аспектах межкультурной комму-

никации: лингвокультурных, социокультурных, психологических; 

- ознакомление со спецификой осуществления межкультурной коммуникации в англоязыч-

ной и русскоязычной культурах; 

- развитие аналитических способностей студентов, умения осуществлять самостоятельный 

научный поиск. 

1.2. Компетенции обучающегося, формируемые  в результате освоения дисциплины 

В результате освоения учебной дисциплины обучающийся должен  

знать: 

 лингвокультурные, культурно-антропологические основы межкультурной коммуникации 

(понятие и сущность культуры,  культура и поведение, культура и ценности, культура и 

язык); 

 психологические аспекты межкультурного общения (виды межкультурной коммуникации, 

психологические аспекты восприятия, способствующие продуктивности межкультурного 

общения); 

 основные проблемы понимания в межкультурной коммуникации и способы их преодоле-

ния; 

 специфические особенности организации межкультурной коммуникации и способы по-

строения межличностных отношений с представителями англоязычной и немецкоязычной 

культур. 

уметь:  

­ аналитически мыслить и аргументированно излагать свою точку зрения; 

­ непредвзято и всесторонне рассматривать факты; 

­ учитывать различные контексты (социальные, культурные, национальные), в которых 

протекают процессы обучения, воспитания и социализации; 

­ проявлять толерантность и культурную сенситивность; 
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­ выявлять причины неудач в межкультурной коммуникации; 

­ прогнозировать трудности в достижении взаимопонимания представителей различных 

культур; 

­ определять перечень мер по достижению взаимопонимания в процессе межкультурной 

коммуникации; 

владеть:  

- навыками устанавливать контакты и поддерживать взаимодействие с субъектами образо-

вательного процесса в условиях поликультурной образовательной среды; 

- навыками осуществления межкультурного общения в различных сферах общественной 

жизни с учетом принятых в обществе морально-нравственных и правовых норм; 

- навыками выполнять функцию посредника в ходе межкультурной коммуникации;  

- навыками моделировать ситуацию межкультурного общения в профессиональной дея-

тельности; 

- навыками разрешать конфликты в процессе межкультурной коммуникации, толерантно 

воспринимать социальные и культурные различия; 

- навыками анализировать материалы современных исследований в межкультурной комму-

никации для их самостоятельного использования. 

 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 

Код 

компетенции 
Наименование результата обучения 

ОК-5 способностью осуществлять различные формы межкультурного взаимо-

действия в целях обеспечения сотрудничества при решении профессио-

нальных задач, толерантно воспринимая социальные, этнические, конфес-

сиональные, культурные и иные различия 

ПСК-3.2 способностью выявлять и устранять причины дискоммуникации в кон-

кретных ситуациях межкультурного взаимодействия 

 

ЭКОНОМИКА 

     1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе, требования к уровню 

освоения содержания дисциплины 

1.1. Цели и задачи изучения дисциплины: 

Целью изучения дисциплины является создание основы для использования в познавательной 

и профессиональной деятельности базовых знаний в области экономических наук, для 

понимания причинно-следственных связей развития российского общества. 

Задачи освоения учебной дисциплины Экономика получение знаний о: 

 механизме действия экономических законов в конкретно-исторических условиях; 

 явлениях и процессах, имеющих место в экономической жизни общества; 

 методах изучения явлений и процессов в экономике, о специфике экономического 

моделирования и анализа; 

 средствах решения экономических проблем в рамках   экономических систем  различных 

типов, формирование у студентов   представления о теоретических основах 

функционирования рыночной экономики; 

 экономических основах процесса производства и об экономических основах 

взаимодействия в информационно-правовой среде;  

 об основных микро- и макроэкономических подходах и особенности их применения в 

России на  современном этапе;           

 содержании базовых терминов и понятий, используемых при  изучении других дисци-

плин. 
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1.2. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины 

«Экономика» 

В результате изучения дисциплины «Экономика» студент должен: 

Знать: 

 основные положения и методы экономической науки и хозяйствования, их юридическое 

отражение и обеспечение в российском законодательстве;  

 современное состояние мировой экономики и особенности функционирования российских 

рынков;  

 роль государства в согласовании долгосрочных и краткосрочных экономических интере-

сов общества;  

 принципы и методы организации и управления малыми коллективами; теоретико-

методологические основы анализа системы экономических отношений на микро- и макро-

уровне; 

 механизм функционирования рыночного хозяйства на микро- и макроуровне; 

 законы и закономерности, проявляющиеся в поведении отдельных экономических субъек-

тов и экономики в целом; 

 экономические механизмы функционирования фирмы (предприятия) в условиях рынка; 

 инструментарий оценки эффективности хозяйственной деятельности фирмы (предприя-

тия) и экономики в целом; 

 механизм формирования цен и затрат на товары в различных рыночных структурах; 

 необходимость, способы и последствия государственного регулирования деятельности 

экономики в целом и их влияние на деятельность хозяйствующих субъектов; 

 принципы отбора исходных данных для экономического анализа. 

Уметь: 

 отслеживать закономерности экономического развития на различных уровнях экономики; 

 применять теоретические положения при решении практических задач; 

 определять и производить анализ показателей эффективности функционирования фирмы 

(предприятия) с учетом меняющихся макроэкономической ситуации; 

 соотносить деятельность отдельной фирмы (предприятия) с тенденциями развития эконо-

мической системы в целом; 

 планировать работы персонала и фонд оплаты труда; 

 готовить исходные данные для выбора и обоснования научно-технических и организаци-

онных решений на основе экономического анализа; 

 разрабатывать оперативные планы работы первичных производственных подразделений. 

Владеть навыками: 

 анализа реальных экономических явлений, производственных ситуаций; 

 оценки эффективности деятельности фирмы (предприятия); 

 использования  теоретических знаний курса для разработки путей совершенствования 

ведения хозяйственной деятельности отдельными экономическими субъектами в конкретных 

производственно-технических условиях; 

 отбора экономических данных для составления планов, смет, заявок на материалы, 

оборудование, а также для составления установленной отчетности по утвержденным формам 

 оценки инновационного потенциала новой продукции. 

  Таким образом, программа играет значимую роль при изучении всех пяти ключевых 

компетенций: социально-личностной; экономической и организационно-управленческой; 

общенаучной; общепрофессиональной; специальной. 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 

Код 

компетенции 
Наименование результата обучения 

ОК-1 способностью анализировать социально значимые явления и процессы, 

в том числе политического и экономического характера, 

мировоззренческие и философские проблемы, применять основные 
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положения и методы гуманитарных, социальных и экономических наук 

при решении социальных и профессиональных задач 

ОПК-4 способностью применять знания в области географии, истории, 

политической, экономической, социальной и культурной жизни страны 

изучаемого языка, а также знания о роли страны изучаемого языка в 

региональных и глобальных политических процессах 

 

ИНФОРМАТИКА И ИНФОРМАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ В 

ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 

1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе, требования к уровню осво-

ения содержания дисциплины 

1.1. Цели и задачи изучения дисциплины 

Цель: формирование базовых знаний студентов о современных информационных техноло-

гиях. 

Задачи курса:  

- научить студентов системному подходу к решению комплекса вопросов, связанных с по-

лучением, хранением, преобразованием, передачей и использованием информации по сред-

ствам ЭВМ; 

- получить информацию об общей классификации видов информационных технологий и их 

реализация в психологической деятельности; 

- изучить системный подход к решению функциональных задач и к организации информа-

ционных процессов 

- изучить объектно-ориентированные среды, программный комплекс SPSS; 

- дать студентам представление о современных технических и программных средствах реа-

лизации информационных процессов; 

- привить студентам навыки работы по поиску и передаче информации по сетям (локаль-

ным и глобальным); 

- обучить студентов методам защиты информации. 

1.2. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины 

      В результате освоения дисциплины обучающийся должен 

знать: 

- основные понятия информатики; методы сбора, передачи, кодирования, хранения, обра-

ботки и вывода информации;  

- принципы применения современных информационных технологий в науке и предметной 

деятельности, работу в программном пакете обработки данных IBM SPSS AMOS, элементы 

теории математической статистики; 

уметь: 

- использовать математический аппарат и информационные технологии при обработке дан-

ных;  

- обрабатывать и анализировать данные, а также владеть способами табличного и графиче-

ского представления полученных результатов при использовании программного комплекса 

SPSS;  

- работать на компьютере (знание операционной системы, использование основных мате-

матических программ, программ отображения результатов, публикации, поиска информации 

через Интернет, пользование электронной почтой). 

владеть: 

основными методами, способами и средствами получения, и переработки информации, 

иметь навыки работы с компьютером как средством управления информацией.  

 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 
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Код компетен-

ции 
Наименование результата обучения 

ОПК-1 

способностью работать с различными источниками информации, ин-

формационными ресурсами и технологиями, осуществлять поиск, хра-

нение, обработку и анализ информации из разных источников и баз дан-

ных, представлять ее в требуемом формате с использованием информа-

ционных, компьютерных и сетевых технологий, владеть стандартными 

методами компьютерного набора текста и его редактирования на рус-

ском и иностранном языке 

ОПК-5 

способностью самостоятельно осуществлять поиск профессиональной 

информации в печатных и электронных источниках, включая электрон-

ные базы данных 

ПК-8 
способностью применять методику ориентированного поиска информа-

ции в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях 

 

 ОСНОВЫ ИНФОРМАЦИОННОЙ БЕЗОПАСНОСТИ В ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ 

ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 

1. Цели и задачи дисциплины, еѐ место в учебном процессе, требования к уровню 

освоения содержания дисциплины 

1.1 Цель преподавания дисциплины 

Целью изучения дисциплины является подготовка студентов к освоению органи-

зационных, технических, алгоритмических и других методов и средств защиты компью-

терной информации, ознакомление с законодательством и стандартами в этой области, 

с современными криптосистемами, изучение методов идентификации пользователей, борь-

бы с вирусами, изучение способов применения методов защиты информации при про-

ектировании автоматизированных систем обработки информации и управления (АСОИУ). 

Задачи: 

 раскрытие специфики защиты компьютерных сетей как объекта научного ис-

следования; 

 определение основных этапов и базовых концептуальных подходов к созданию си-

стем защиты компьютерных сетей в рамках исторического развития отечественной и зару-

бежной науки; 

 знакомство со способами и особенностями создания систем защиты компьютерных сетей 

на различных уровнях взаимодействия с окружением; 

 приобретение студентами навыков аналитического и эмпирического исследования си-

стем компьютерной защиты сетей; 

 выработка целостного представления о различных аспектах строения и функционирова-

ния систем компьютерной защиты сетей на всех ее уровнях; 

 рост навыков в сфере создания систем компьютерной защиты сетей и умения при-

менять полученные знания на практике. 

1.2.Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины (мо-

дуля) 

В результате изучения дисциплины студенты должны: Знать: 

 правовые основы защиты компьютерной информации; 

 организационные, технические и программные методы защиты информации в 

АСОИУ; 
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 стандарты, модели и методы шифрования;  

 методы идентификации пользователей; 

 методы защиты программ от вирусов и вредоносных программ; о направлениях и пер-

спективах развития защиты информации 

 требования к системам информационной защиты АСОИУ и компьютерных сетей.  

Уметь: 

 применять методы защиты компьютерных сетей при проектировании АСОИУ в раз-

личных предметных областях 

Владеть: 

 способностью использовать нормативно-правовые документы, международные и отече-

ственные стандарты в области информационных систем и технологий; 

 способностью решать стандартные задачи профессиональной деятельности  с учетом 

основных требований информационной безопасности 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 

Код компе-

тенции 

Наименование результата обучения 

ОПК-1 способностью работать с различными источниками информации, ин-

формационными ресурсами и технологиями, осуществлять поиск, хра-

нение, обработку и анализ информации из разных источников и баз дан-

ных, представлять ее в требуемом формате с использованием информа-

ционных, компьютерных и сетевых технологий, владеть стандартными 

методами компьютерного набора текста и его редактирования на рус-

ском и иностранном языке 

ОПК-5 способностью самостоятельно осуществлять поиск профессиональной 

информации в печатных и электронных источниках, включая электрон-

ные базы данных 

ПК-8 способностью применять методику ориентированного поиска информа-

ции в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях 

 

 ВВЕДЕНИЕ В ЯЗЫКОЗНАНИЕ 

1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе, требования к уровню осво-

ения содержания дисциплины 

1.1. Цели и задачи изучения дисциплины 

 Дисциплина «Введение в языкознание» занимает важное место в системе гуманитар-

ной подготовки специалистов лингвистического профиля. 

Цель преподавания  дисциплины «Введение в языкознание» − сформировать у студентов 

представление о языкознании как науке, познакомив с основными понятиями, которыми 

оперирует эта наука на современном этапе. Дисциплина предназначена для создания базы 

последующего усвоения студентами конкретных дисциплин языкового цикла. 

Задачи данного курса: 

- познакомить студентов с основами науки о языке, с основными понятиями языкознания. 

- раскрыть природу языка и законы его исторического развития, взаимосвязь языка и обще-

ства, языка и мышления. 

- расширить и углубить лингвистический кругозор, дать представление об основных  отрас-

лях языкознания. 

- выработать научное понимание сущности языка, его функций, явлений, его роли в жизни 

общества. 

-  выработать элементарные навыки лингвистического  наблюдения  и  анализа. 

-  познакомить студентов с уровнями и единицами языка и речи. 
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- осветить вопросы территориальной и социальной дифференциации языка. 

- познакомить с содержанием определѐнного круга наиболее значимых трудов ведущих оте-

чественных и зарубежных лингвистов. 

1.2. Компетенции обучающегося, формируемые  в результате освоения дисциплины 
В результате освоения учебной дисциплины обучающийся должен 

знать: 

- основной терминологический аппарат изучаемой дисциплины;  

уметь:  

-приложить изученные им теоретические положения к материалу известных ему языков и 

разбираться в расхождениях между точками зрения тех авторов, чьи работы служат учебны-

ми пособиями к курсу; 

владеть: понятийным аппаратом науки о языке; ориентироваться в вопросах связи языка и 

мышления, языка и общества. 

 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 

Код 

компетенции 
Наименование результата обучения 

ОК-1 способностью анализировать социально значимые явления и процессы, в 

том числе политического и экономического характера, мировоззренческие 

и философские проблемы, применять основные положения и методы гума-

нитарных, социальных и экономических наук при решении социальных и 

профессиональных задач  

 

ОБЩЕЕ ЯЗЫКОЗНАНИЕ 

1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе, требования к уровню осво-

ения содержания дисциплины 

1.1. Цели и задачи изучения дисциплины 

 Целями освоения учебной дисциплины «Общее языкознание» являются: 

- формирование у студентов представление о языкознании как науке, познакомив с основ-

ными понятиями, которыми оперирует эта наука на современном этапе. Дисциплина предна-

значена для укрепления уже имеющейся базы конкретных дисциплин языкового цикла. 

Задачи данного курса: 

- Ознакомить студентов с основными понятиями и категориями теоретического языкозна-

ния, лингвистическими теориями и концепциями. 

- Раскрыть методологию практической и теоретической работы над языком, речью, тек-

стом. 

- Научить интерпретировать отдельные факты языка, речи, текста с позиций разных теорий 

современного языкознания. 

1.2. Компетенции обучающегося, формируемые  в результате освоения дисциплины 

В результате освоения учебной дисциплины обучающийся должен 

знать:  

- основной терминологический аппарат изучаемой дисциплины;  

уметь:  

- приложить изученные им теоретические положения к материалу известных ему языков и 

разбираться в расхождениях между точками зрения тех авторов, чьи работы служат учебны-

ми пособиями к курсу; 

владеть:  

- понятийным аппаратом науки о языке; способностью ориентироваться в вопросах связи 

языка и мышления, языка и общества. 

 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 
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Код 

компетенции 
Наименование результата обучения 

ОК-1 способностью анализировать социально значимые явления и процессы, в 

том числе политического и экономического характера, мировоззренческие 

и философские проблемы, применять основные положения и методы гума-

нитарных, социальных и экономических наук при решении социальных и 

профессиональных задач 

 

ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС ПЕРВОГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА  

1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе, требования к уровню осво-

ения содержания дисциплины. 

1.1. Цели и задачи изучения дисциплины. 

Основной целью курса является формирование практического владения иностранным язы-

ком на основе развития у студентов лингвистической, коммуникативной и лингвострановед-

ческой компетенций. В процессе обучения развиваются навыки устной и письменной речи, 

техника чтения, умение понимать иноязычный текст, расширяется общекультурный и фило-

логический кругозор учащихся, что способствует возникновению интереса к научному изу-

чению английской филологии. Кроме этого, курс призван развивать логическое мышление 

студентов, различные виды памяти, умение самостоятельно работать с языком. 

Задачи изучения дисциплины: 

 формирование основ языковых навыков в области произношения, чтения, письма, правиль-

ного грамматического оформления устной и письменной речи; 

 формирование навыка восприятия иноязычной речи на слух; 

 систематизация и расширение словарного запаса в пределах изучаемой тематики; 

 систематизация и закрепление грамматических структур, необходимых для активного вла-

дения устной и письменной речью; 

 обучение речевым моделям современного английского языка, включая разговорную и эмо-

ционально окрашенную речь; 

 развитие навыков диалогической и монологической речи и обучение ведению дискуссий и 

полемики; ознакомление с образцами современной английской и американской художе-

ственной литературы; 

 обучение основам анализа художественного текста (обсуждение содержания, особенностей 

языка и стиля автора). 

1.2. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины 

В результате освоения учебной дисциплины обучающийся должен 

знать:   
­ орфографическую, орфоэпическую, лексическую, грамматическую и стилистическую нор-

мы изучаемого языка; 

­ активную и пассивную лексику тематического материала; 

­ формулы речевого этикета; 

­ лингвострановедческие реалии; 

уметь:  
­ воспринимать на слух аутентичную речь в естественном для носителей языка темпе; 

­ поддержать беседу на иностранном языке в пределах изученной тематики; 

­ писать диктанты, изложения, сочинения по изученному лексико-грамматическому материа-

лу; 

­ владеть:  лексическим и грамматическим материалом по изученной тематике в собствен-

ной монологической и диалогической речи; 

­ навыками вести беседу по изученным темам, свободно используя грамматические структу-

ры, языковые клише и словарные обороты, характерные для аргументированного высказыва-

ния собственного мнения; 
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­ навыками анализа и использования лингвистических маркеров газетно-публицистических и  

художественных текстов; 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 

Код компе-

тенции 

Наименование результата обучения 

ОПК-5 способностью самостоятельно осуществлять поиск профессиональной 

информации в печатных и электронных источниках, включая электрон-

ные базы данных 

ПК-2 способностью воспринимать на слух аутентичную речь в естественном 

для носителей языка темпе, независимо от особенностей произношения и 

канала речи (от живого голоса до аудио- и видеозаписи) 

ПК-5 способностью владеть всеми регистрами общения: официальным, не-

официальным, нейтральным 

ПК-6 способностью распознавать лингвистические маркеры социальных от-

ношений и адекватно их использовать (формулы приветствия, прощания, 

эмоциональное восклицание), распознавать маркеры речевой характери-

стики человека на всех уровнях языка 

 

ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС ВТОРОГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА  

1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе, требования к уровню 

освоения содержания дисциплины 

1.1. Цели и задачи изучения дисциплины 

Цель изучения дисциплины «Практический курс второго иностранного языка»: 

 - формирование профессиональных компетенций на основе приобретения навыков говоре-

ния, чтения и письма, понимания прочитанного тематического материала, умения вести бе-

седу на бытовые и деловые темы. 

Задачи изучения дисциплины – сформировать у студентов знания, умения и навыки в обла-

сти устной и письменной практики разговорной речи (второй иностранный язык (немецкий); 

сформировать и развить знания, умения и навыки в области практического владения вторым 

иностранным языком (немецким) 

1.2. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины 
В результате освоения учебной дисциплины обучающийся должен 

знать: 
– основные положения по практической грамматике второго иностранного языка (немецко-

го); 

– орфографическую, орфоэпическую, лексическую, грамматическую и стилистическую нор-

мы изучаемого языка; 

– активную и пассивную лексику с учетом тематического материала. 

уметь: 

– писать диктанты под диктовку преподавателя на изученном лексическом материале; 

– поддержать беседу на иностранном языке в пределах изученной тематики; 

– анализировать устную и письменную речь на втором иностранном языке (немецком). 

владеть:   
- навыками использования лексического и грамматического материала по изученной темати-

ке в собственной монологической и диалогической речи; 

- навыками ведения беседы по изученным темам, свободно используя грамматические струк-

туры, языковые клише и словарные обороты, характерные для аргументированного высказы-

вания собственного мнения; 

- навыками анализа и использования лингвистических маркеров газетно-публицистических и  

художественных текстов; 

 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 
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Код 

компетенции 
Наименование результата обучения 

ОПК-3 способностью применять знание двух иностранных языков для решения 

профессиональных задач 

ПК-2 способностью воспринимать на слух аутентичную речь в естественном 

для носителей языка темпе, независимо от особенностей произношения и 

канала речи (от живого голоса до аудио- и видеозаписи) 

ПК-5 способностью владеть всеми регистрами общения: официальным, не-

официальным, нейтральным 

ПК-6  способностью распознавать лингвистические маркеры социальных от-

ношений и адекватно их использовать (формулы приветствия, прощания, 

эмоциональное восклицание), распознавать маркеры речевой характери-

стики человека на всех уровнях языка 

 

ПРАКТИКУМ ПО КУЛЬТУРЕ РЕЧЕВОГО ОБЩЕНИЯ ПЕРВОГО ИНОСТРАННОГО 

ЯЗЫКА 

1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе, требования к уровню осво-

ения содержания дисциплины 

1.1. Цели и задачи изучения дисциплины 

Основной целью курса «Практикум по культуре речевого общения первого иностранного 

языка (английский язык)» является создание системы представлений об общих особенностях 

культуры, в том числе и коммуникативно-поведенческой, в англоязычных странах, системы 

знаний об основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных яв-

лениях и закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его функцио-

нальных разновидностях. 

Задачи  изучения дисциплины: 

- изучение дискурсивных способов выражения фактуальной, концептуальной и подтекстовой 

информации в иноязычном тексте; 

- формирование коммуникативной компетентности, понимания англоязычного дискурса как 

устного, так и письменного; 

- развитие умения корректно строить речь на английском языке, умения выбирать нужную 

коммуникативную схему исходя из конкретной коммуникативной ситуации и характера от-

ношений в соответствующей социальной и возрастной среде; 

- воспитание бережного отношения к национальным культурным традициям англоязычных 

стран, лингвистического вкуса, совершенствование языковой и функционально-

стилистической компетентности студентов; 

- развитие умения осуществлять самоконтроль с помощью усвоенной культуры речевого об-

щения; 

- развитие межкультурной восприимчивости и воспитание на этой основе готовности к раз-

ным формам международных контактов и сотрудничества. 

1.2. Компетенции обучающегося, формируемые  в результате освоения дисциплины 

В результате освоения учебной дисциплины обучающийся должен 

знать: 

– морфологические, синтаксические особенности и закономерности развития русского языка 

(с целью сопоставления с изучаемым (английским) языком, выявления схожих и отличных 

явлений и процессов); 

– категории различных частей речи в русском и английском языках, грамматические формы и 

их значения; 

– функциональные стили, подстили языка и их отличительные черты; 

– правила современного английского речевого этикета; 

– литературные произносительные нормы изучаемого языка; 



16 
 

– основные закономерности стилистической фонетики, т.е. отношения и чувства, 

передаваемые определенными интонационными структурами; 

– основные различия между американским и британским вариантами английского языка в 

области орфографии и грамматики; 

– общие принципы построения описания людей, места, ситуации; 

– общие принципы изложения на письме последовательных событий; 

– процедуру зрительно-устного и зрительно-письменного перевода текстов с английского 

языка на русский; 

уметь: 

– понимать общий смысл из контекста и распознавать содержание высказывания; 

– осуществлять верную интерпретацию полученного речевого сигнала на иностранном языке; 

– пользоваться интонационными структурами для выражения своего отношения к предмету 

высказывания или же к самому высказыванию; 

– эффективно использовать синонимические и другие ресурсы как родного (русского) языка, 

так и иностранного (английского) языка для осуществления коммуникации; 

– организовать свое речевое и неречевое поведение адекватно задачам общения; 

– создавать речевые произведения различных жанров на иностранном (английском) языке;  

– работать с мультимедийными средствами; 

владеть:  

– фоновыми знаниями о стране изучаемого языка, ее культуре; 

– способностью проводить аналогии и различия между фактами родного языка и 

изучаемого; 

– приемами анализа и синтеза, в том числе осуществлять ситуационный и комплексный 

анализ, проводить сравнительный анализ;  

– основными речевыми формами высказывания: повествование, описание, монолог, диалог 

– и их фонологическими особенностями; 

– необходимыми артикуляционными и ритмико-интонационными навыками, чтобы уметь 

адекватно кодировать собственную речь на иностранном языке; 

– особенностями разных видов дискурса: устного и письменного, подготовленной и 

неподготовленной речью.  

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 

Код 

компетенции 
Наименование результата обучения 

ОПК-5 способностью самостоятельно осуществлять поиск профессиональной ин-

формации в печатных и электронных источниках, включая электронные 

базы данных 

ПК-2 способностью воспринимать на слух аутентичную речь в естественном для 

носителей языка темпе, независимо от особенностей произношения и кана-

ла речи (от живого голоса до аудио- и видеозаписи) 

ПК-5 способностью владеть всеми регистрами общения: официальным, неофи-

циальным, нейтральным 

ПК-6 способностью распознавать лингвистические маркеры социальных отно-

шений и адекватно их использовать (формулы приветствия, прощания, 

эмоциональное восклицание), распознавать маркеры речевой характери-

стики человека на всех уровнях языка 

ПСК-3.2 способностью выявлять и устранять причины дискоммуникации в конкрет-

ных ситуациях межкультурного взаимодействия 

 

 ПРАКТИКУМ ПО КУЛЬТУРЕ РЕЧЕВОГО ОБЩЕНИЯ  ВТОРОГО 

ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА 

1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе, требования к уровню 
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освоения содержания дисциплины 

1.1. Цели и задачи изучения дисциплины 

Целью настоящего курса является обеспечение подготовки выпускника в соответствии с 

квалификационной характеристикой, установленной ФГОС на основе формирования комму-

никативной компетенции будущих лингвистов и переводчиков. Коммуникативная компетен-

ция выявляет уровень сформированности речевых навыков и умений применительно к раз-

личным сферам и ситуациям общения.  

Все виды коммуникативной компетенции тесно взаимосвязаны и в процессе обучения 

немецкому языку реализуются в видах речевой деятельности: аудировании (понимание уст-

ной речи), чтении (понимание письменной речи), говорении (продуцирование устной речи) и 

письме (продуцирование письменной речи). 

 «Практикум по культуре речевого общения второго иностранного языка» призван ре-

шить следующие задачи: 

­ способствовать развитию навыков устной и письменной речи, способности пониманию 

речи на слух и адекватному реагированию на реплики  собеседника в процессе общения. 

­ развивать логическое мышление студентов, различные виды памяти, воображение, умение 

самостоятельно работать с языком; 

­ расширить общекультурный кругозор учащихся; 

­ сформировать у студентов стойкий интерес к приобретению дальнейших знаний и навы-

ков в области филологии вообще и филологии изучаемого языка в частности; 

­ способствовать формированию навыков межкультурной коммуникации. 

1.2. Компетенции обучающегося, формируемые  в результате освоения дисциплины 

В результате освоения учебной дисциплины обучающийся должен 

знать: 
­ орфографическую, орфоэпическую, лексическую и грамматическую нормы изучаемого 

языка; 

­ фонетическую систему, грамматический строй, необходимый объем лексико-

фразеологических единиц и функционально-стилистические характеристики иностранного 

языка; 

­ правила построения текстов на немецком языке для достижения их связности, 

последовательности, целостности на основе композиционно-речевых форм; 

­ лингвострановедческие реалии, необходимые для осуществления коммуникации, 

полноценной передачи речевого сообщения любого характера; 

­ регулярные соответствия в русском языке грамматическим и лексическим единицам 

иностранного языка; 

­ культурное наследие, состояние экономических и культурных отношений страны 

изучаемого языка с Российской Федерацией; 

­ традиции и обычаи населения; 

­ виды  подготовленной и неподготовленной монологической и диалогической речи  в 

ситуациях официального и неофициального общения. 

уметь: 

­ использовать полученные знания в профессиональной деятельности; 

­ свободно и правильно говорить на иностранном языке на специальные и бытовые темы в 

различных ситуациях общения, вести беседу; 

­ свободно понимать на слух иноязычную речь в непосредственном общении в различных 

ситуациях  и через технические средства; 

­ выбирать и адекватно употреблять лексические единицы в зависимости от контекста / ре-

гистра; 

­ идентифицировать и продуцировать различные типы письменных текстов на иностранном 

языке с учетом их коммуникативных функций, функциональных стилей, с соблюдением 

грамматических и синтаксических норм; 
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­ использовать полученную информацию для решения практических профессиональных 

задач 

­  использовать композиционно-речевые формы (описание, повествование, рассуждение и 

их сочетание, а также монолог и диалог; 

владеть: 

­ приемами самостоятельного изучения языковых явлений в прикладном аспекте; 

­ всеми видами речевой деятельности на изучаемом языке в объеме, необходимом для 

обеспечения основной профессиональной деятельности в соответствии с основной фунда-

ментальной, профессиональной и специальной подготовкой; 

­ навыками построения текстов на иностранном языке для достижения коммуникативных и 

прагматических целей высказывания; 

­ всеми регистрами общения: официальным, неофициальным, нейтральным; 

­ формулами речевого этикета в изучаемом иностранном языке; 

­ методикой использования словарей, включая электронные; 

­ нормами этикета, принятыми в стране изучаемого языка. 

 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 

Код 

компетенции 
Наименование результата обучения 

ОПК-3 способностью применять знание двух иностранных языков для решения 

профессиональных задач 

ПК-2 способностью воспринимать на слух аутентичную речь в естественном 

для носителей языка темпе, независимо от особенностей произношения и 

канала речи (от живого голоса до аудио- и видеозаписи) 

ПК-5 способностью владеть всеми регистрами общения: официальным, неофи-

циальным, нейтральным 

ПК-6 способностью распознавать лингвистические маркеры социальных отно-

шений и адекватно их использовать (формулы приветствия, прощания, 

эмоциональное восклицание), распознавать маркеры речевой характери-

стики человека на всех уровнях языка 

ПСК-3.2 способностью выявлять и устранять причины дискоммуникации в кон-

кретных ситуациях межкультурного взаимодействия 

 

ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС ПЕРЕВОДА ПЕРВОГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА 

1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе, требования к уровню осво-

ения содержания дисциплины 

1.1. Цели и задачи изучения дисциплины 

Основной целью курса является развитие профессиональных переводческих навыков, кото-

рые позволят осуществлять следующие виды перевода: полный письменный перевод с ино-

странного языка (ИЯ) на переводящий язык (ПЯ), устный последовательный перевод с ино-

странного языка, перевод с листа с иностранного языка. 

К основным задачам освоения дисциплины относятся формирование знаний, умений и 

навыков, относящихся как к собственно переводческой деятельности, так и к сопутствую-

щим ей аспектам профессиональной работы (таким, как правильная организация труда линг-

виста-переводчика, работа со словарями и справочниками, принципы оформления перевод-

ческой документации, вопросы переводческой этики, оптимизация самостоятельной работы 

и др.). 

1.2. Компетенции обучающегося, формируемые  в результате освоения дисциплины 

В результате освоения учебной дисциплины обучающийся должен 

знать: 
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- классификацию видов перевода и других форм языкового посредничества, иметь представ-

ление об основных моделях перевода, понимать требования, предъявляемые к переводчику 

во всех сферах профессиональной деятельности; 

- основные приемы перевода и способы их применения для достижения необходимой адек-

ватности перевода; 

уметь:  

- передавать значения языковых единиц в переводе; 

- проводить предпереводческий анализ исходного текста, анализировать его поверхностную 

и выявлять глубинную смысловую структуру, выявлять всю содержащуюся в тексте инфор-

мацию, которая подлежит передаче при переводе; 

-осуществлять высококачественный письменный перевод на основе комплексного учета 

смысловой структуры оригинала и с соблюдением существующих в переводящем языке 

норм построения грамотного и связного текста; 

- применять свои знания в области лингвистики перевода к оценке и критическому анализу 

чужих переводов, редактировать письменные переводы; 

- применять понятие эквивалентность перевода и уровни эквивалентности; определять сте-

пень и уровень эквивалентности перевода при его сопоставлении с оригиналом;  

- аргументировано обосновывать свои переводческие решения. 

Владеть:  

-навыком применения полученных теоретических знаний на практике в процессе профессио-

нальной деятельности; 

- навыком критического анализа и редактирования переводов,  

- навыком письменного перевода с иностранного языка (ия) на русский текстов обществен-

но-политической, экономической, социальной, общекультурной, научно-популярной и обще-

технической тематики, официально-деловых документов общеполитического, общеюриди-

ческого, торгово-экономического характера,  

-навыком письменного перевода с ия на пя научно-художественных, художественно-

публицистических текстов и текстов общедисциплинарной тематики по специальным отрас-

лям знаний; 

-  приѐмами прагматической адаптации текста при переводе с учетом его адресата; 

- приѐмами работы с научной литературой. 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 

 

Код 

компетенции 
Наименование результата обучения 

ОПК-5 способностью самостоятельно осуществлять поиск профессиональной ин-

формации в печатных и электронных источниках, включая электронные 

базы данных 

ПК-5 способностью владеть всеми регистрами общения: официальным, неофи-

циальным, нейтральным 

ПК-7 способностью осуществлять предпереводческий анализ письменного и 

устного текста, способствующий точному восприятию исходного высказы-

вания, прогнозированию вероятного когнитивного диссонанса и несоответ-

ствий в процессе перевода и способов их преодоления 

ПК-8 способностью применять методику ориентированного поиска информации 

в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях 

ПК-9 способностью применять переводческие трансформации для достижения 

необходимого уровня эквивалентности и репрезентативности при выпол-

нении всех видов перевода 

ПК-10 способностью осуществлять послепереводческое саморедактирование и 

контрольное редактирование текста перевода 
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ПК-11 способностью к выполнению устного последовательного перевода и зри-

тельно-устного перевода с соблюдением норм лексической эквивалентно-

сти, учетом стилистических и темпоральных характеристик исходного тек-

ста, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм 

текста перевода; 

ПК-12 способностью правильно использовать минимальный набор переводческих 

соответствий, достаточный для качественного устного перевода; 

ПК-13 способностью владеть основами применения сокращенной переводческой 

записи при выполнении устного последовательного перевода; 

ПК-19 способностью проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать 

лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту 

 

 ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС ПЕРЕВОДА ВТОРОГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА 

1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе, требования к уровню 

освоения содержания дисциплины 

1.1. Цели и задачи изучения дисциплины 

Целью изучения дисциплины «Практический курс перевода второго иностранного 

языка» является формирование общекультурных и профессиональных компетенций на осно-

ве обучения специалистов, способных обеспечить высококачественный письменный перевод 

при осуществлении разносторонних связей и информационного обмена между представите-

лями различных стран и культур, использующими иностранный и русский языки в широких 

сферах экономической, общественной и культурной жизни.  

Основные задачи освоения дисциплины состоят в формировании знаний, умений и навы-

ков, относящихся как к собственно переводческой деятельности, так и к сопутствующим ви-

дам профессиональной работы (таким, как правильная организация труда лингвиста-пе-

реводчика, работа со словарями и справочниками, принципы оформления переводческой до-

кументации, вопросы переводческой этики, оптимизация самостоятельной работы и др.). 

1.2. Компетенции обучающегося, формируемые  в результате освоения дисци-

плины 

В результате освоения данной дисциплины обучающийся должен  

знать: 

- классификацию видов перевода и других форм языкового посредничества, иметь представ-

ление об основных моделях перевода, понимать требования, предъявляемые к переводчику 

во всех сферах профессиональной деятельности; 

- основные приемы перевода, способствующие достижению адекватности исходного и пере-

водного текстов; 

- иметь представление о принципах переводческой этики, протокола, организации и прове-

дения различных мероприятий с использованием перевода.  

уметь: 

- осуществлять предпереводческий анализ исходного текста, анализировать его поверхност-

ную и выявлять глубинную смысловую структуру, выявлять всю содержащуюся в тексте ин-

формацию, которая подлежит передаче при переводе; 

- определять функционально-стилистическую и жанровую принадлежность переводимого 

текста;  

- выбирать общую стратегию перевода с учетом с учѐтом его смыслового наполнения, функ-

ционально-стилевой характеристики, жанровой принадлежности, а также с учетом цели, ад-

ресата перевода и других экстралингвистических факторов 

- осуществлять письменный или устный перевод текстов различной степени трудности, ис-

пользуя основные способы и приемы достижения смысловой, стилистической и прагматиче-

ской адекватности; 

владеть: 

- навыками аргументированно обосновывать свои переводческие решения; 



21 
 

 - навыками оформлять текст перевода в соответствии с нормой и типологией текстов на 

языке перевода;  

- навыками профессионально пользоваться словарями, справочниками, банками данных и 

другими источниками дополнительной информации;  

- навыками применять свои знания в области лингвистики перевода к оценке и критическому 

анализу чужих переводов, редактировать письменные переводы; 

- навыками пользоваться техникой перевода (переводческими приемами, трансформациями, 

заменами), использовать в необходимых случаях компрессию и компенсацию информации; 

- навыками пользоваться приѐмами прагматической адаптации текста при переводе с учетом 

его адресата; 

 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 

Код 

компетенции 
Наименование результата обучения 

ОПК-3 
способностью применять знание двух иностранных языков для решения 

профессиональных задач 

ПК-5 способностью владеть всеми регистрами общения: официальным, неофи-

циальным, нейтральным 

ПК-7 способностью осуществлять предпереводческий анализ письменного и 

устного текста, способствующий точному восприятию исходного выска-

зывания, прогнозированию вероятного когнитивного диссонанса и несо-

ответствий в процессе перевода и способов их преодоления 

ПК-8 способностью применять методику ориентированного поиска информации 

в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях 

ПК-9 способностью применять переводческие трансформации для достижения 

необходимого уровня эквивалентности и репрезентативности при выпол-

нении всех видов перевода 

ПК-10 способностью осуществлять послепереводческое саморедактирование и 

контрольное редактирование текста перевода 

ПК-19 способностью проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать 

лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту 

 

ОСНОВЫ ТЕОРИИ ВТОРОГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА 

         1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе, требования к уровню 

освоения содержания дисциплины. 

1.1. Цели и задачи изучения дисциплины. 

 Основная цель изучения дисциплины – формирование профессиональных компетен-

ций на основе обеспечения подготовки выпускника в соответствии с квалификационной ха-

рактеристикой, соответственно, необходимости  научить студентов аналитически осмысли-

вать и обобщать теоретические знания в области основ теории второго иностранного языка 

(немецкого) и применять их на практике. Образовательная цель предполагает дальнейшее 

развитие лингвистического кругозора учащихся на основе усвоения совокупности сведений 

об устройстве и месте немецкого языка среди германских языков. 

В задачи  курса входит освоение теоретических сведений, которые обеспечат пони-

мание явлений, характерных для вышеуказанных систем немецкого языка; научить коррект-

ному использованию специальной терминологии;  привить умение применять определенные 

типы лингвистического анализа, познакомить с историей и культурой стран изучаемого язы-

ка и особенностями функционирования систем в рамках той или иной лингвокультуры; пока-

зать студенту возможности и особенности использования языка в разных сферах переводче-

ской деятельности 
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1.2 Компетенции обучающегося, формируемые  в результате освоения дисципли-

ны  

В результате освоения учебной дисциплины обучающийся должен 

знать: 

­ лексические и грамматические словообразовательные явления и закономерности функци-

онирования немецкого языка, его функциональные разновидности;  

­  изменения в корпусе немецкого языка и закономерности развития морфологической 

структуры, строя предложения, а также словарного состава и словообразования; 

­ особенности грамматического строя немецкого языка и его характерные особенности по 

сравнению с родным и первым иностранным языком; 

­ пути развития словарного состава немецкого языка; 

­ словообразовательную систему немецкого языка, основные способы словообразования; 

­ состав лексики современного немецкого языка по ее происхождению; 

­ дифференциацию лексики по сферам употребления; 

­ виды функциональных стилей немецкого языка: официально-деловой, научный, публици-

стический, обиходно-разговорный; 

­ стилистическую дифференциацию лексики современного немецкого языка; 

­ стилистические функции грамматических, синтаксических, фонетических средств языка; 

­ основные методы лингвостилистического анализа текста. 

уметь:  

-уметь видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин и понимать их значение 

для 

будущей профессиональной деятельности; 

- применять основные способы выражения семантической коммуникативной и структурной 

преемственности между частями высказывания; 

- адекватно использовать языковые средства с целью решения коммуникативной задачи; 

- использовать понятийный аппарат переводоведения; 

- делать самостоятельные обобщения и выводы на основе анализа языкового материала; 

владеть:  

- основными теоретическими понятиями, относящимися к культуре письменной и разговорной 

речи; 

- особенностями  официального и неофициального стилей общения в речи; 

- основополагающими результатами исследований в области основ теории второго ино-

странного языка. 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 

Код 

компетенции 
Наименование результата обучения 

ОК-7 способностью к самоорганизации и самообразованию 

ПК-15 способностью к обобщению, критическому осмыслению, систематизации 

информации, анализу логики рассуждений и высказываний 

ПК-16 способностью оценивать качество и содержание информации, выделять 

наиболее существенные факты и концепции, давать им собственную оцен-

ку и интерпретацию 

ПК-18 способностью применять методы научных исследований в профессиональ-

ной деятельности, анализировать материалы исследований в области линг-

вистики, межкультурной коммуникации и переводоведения с соблюдением 

библиографической культуры для решения профессиональных задач 

 

 ТЕОРИЯ ПЕРЕВОДА  

1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе, требования к уровню 

освоения содержания дисциплины 
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1.1. Цели и задачи изучения дисциплины 

  Цель курса - создать теоретическую базу для формирования умений и навыков перевода, 

необходимых специалистам в области лингвистики по направлению подготовки «Перевод и 

переводоведение», профилю «Лингвистическое обеспечение межгосударственных отноше-

ний».  

Задачи курса:  

­ сформировать у студентов научное представление о сложной и диалектически противоре-

чивой природе перевода; 

­ научить понимать закономерности перевода, основанные на специфике изучаемого языка в 

сопоставлении его с русским; 

­  развивать научное мышление и расширять лингвистический и лингвострановедческий кру-

гозор; 

­  сформировать представление о профессии, компетенциях и этике переводчика. 

1.2. Компетенции обучающегося, формируемые  в результате освоения дисциплины  

В результате освоения учебной дисциплины обучающийся должен 

знать: 

­ определение термина «перевод», его отличия от других видов межъязыкового посредни-

чества; 

­ иметь представление о классификации переводов, понятиях межъязыковой и межкультур-

ной коммуникации, адекватности и эквивалентности перевода; 

­ иметь представление о прагматических аспектах перевода; 

­ знать основные модели перевода и переводческие трансформации; 

­ знать основные виды переводческих соответствий; 

­ иметь представление об основных принципах перевода связного текста, а также свобод-

ных и фразеологических словосочетаний в его составе; 

­ иметь представление о грамматических и стилистических аспектах перевода.  

уметь:  

­ отличать перевод от других видов межъязыкового посредничества; 

­ классифицировать переводы; 

­ использовать знания основных моделей перевода при анализе процесса перевода и его ре-

зультатов; 

­ использовать основные виды переводческих соответствий при выборе варианта перевода.  

владеть:  

­ навыками осуществлять различные формы межкультурного взаимодействия в целях обес-

печения сотрудничества при решении профессиональных задач; 

­ навыками организовывать профессиональную деятельности в области перевода, межкуль-

турной и технической коммуникации, самостоятельно оценивать ее результаты;  

­ навыками качественно осуществлять все виды перевода,  предпереводческого анализа 

текста, а также послепереводческого саморедактирования и контрольного редактирование 

текста перевода; 

­ навыками осуществлять научно-исследовательскую деятельность в области теории пере-

вода и межкультурной коммуникации. 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 

 

Код 

компетенции 

Наименование результата обучения 

 

ОК-7 способностью к самоорганизации и самообразованию 

ПК-9 способностью применять переводческие трансформации для достижения 

необходимого уровня эквивалентности и репрезентативности при выполне-

нии всех видов перевода 

ПК-15 способностью к обобщению, критическому осмыслению, систематизации 
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информации, анализу логики рассуждений и высказываний 

ПК-16 способностью оценивать качество и содержание информации, выделять 

наиболее существенные факты и концепции, давать им собственную оценку 

и интерпретацию 

ПК-18 способностью применять методы научных исследований в профессиональ-

ной деятельности, анализировать материалы исследований в области линг-

вистики, межкультурной коммуникации и переводоведения с соблюдением 

библиографической культуры для решения профессиональных задач 

 

ТЕОРЕТИЧЕСКАЯ ГРАММАТИКА  

1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе, требования к уровню осво-

ения содержания дисциплины 

1.1. Цели и задачи изучения дисциплины  

Цель освоения дисциплины:  формирование у студентов научно-теоретического представле-

ния о грамматическом строе современного английского языка как о системе, взаимосвязан-

ной с другими языковыми уровнями и обладающей рядом специфических черт, которые обу-

словливают своеобразие языка.  

Задачи изучения дисциплины: 

- изложение и закрепление теоретических основ грамматики английского языка с учетом ис-

следований в данной области, систематизация на теоретической основе нормативных знаний 

по грамматике иностранного языка, приобретенных студентами в предшествующие годы на 

практических занятиях; 

- формирование у обучающихся научного представления о формальной и смысловой струк-

туре единиц и средств, образующих грамматический строй языка, об их функционировании в 

тексте; 

- знакомство обучающихся с отечественным и зарубежным опытом по отдельным вопросам 

теории грамматики английского языка; развитие умения самостоятельно перерабатывать те-

кущую научную информацию; 

-изучение методов лингвистического анализа, связанных с рассмотрением явлений языка в 

рамках различных современных лингвистических учений; 

- формирование у студентов научного мышления,  умения самостоятельного поиска  и пере-

работки научной информации в области грамматик, осуществлять наблюдение и анализ 

практического языкового материала, в том числе в сопоставлении с русским языком. 

1.2. Компетенции обучающегося, формируемые  в результате освоения дисциплины 

В результате освоения учебной дисциплины обучающийся должен 

знать: 

- общие принципы структурно – семантической организации грамматического строя англий-

ского языка; 

- систему выделения частей речи с их категориальными и функциональными признаками; 

- принципы системной организации словосочетаний; 

- принципы системной организации простых и сложных предложений; 

уметь: 

- раскрывать сущность рассматриваемого грамматического явления, четко обосновывать 

свою точку зрения, находить практическое использование результатам своих наблюдений; 

- работать со специальной литературой на русском и иностранном языках;  - пользоваться 

различными методами грамматического анализа в учебной и научно-исследовательской ра-

боте; 

владеть: 

-терминологическим аппаратом грамматики; 

-методами и приемами грамматического анализа. 

 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 
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Код 

компетенции 

Наименование результата обучения 

ОК-7 способностью к самоорганизации и самообразованию 

ПК-15 способностью к обобщению, критическому осмыслению, системати-

зации информации, анализу логики рассуждений и высказываний 

ПК-16 способностью оценивать качество и содержание информации, выде-

лять наиболее существенные факты и концепции, давать им соб-

ственную оценку и интерпретацию 

ПК-18 способностью применять методы научных исследований в професси-

ональной деятельности, анализировать материалы исследований в 

области лингвистики, межкультурной коммуникации и переводове-

дения с соблюдением библиографической культуры для решения 

профессиональных задач 

 

СТИЛИСТИКА 

1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе, требования к уровню осво-

ения содержания дисциплины 

1.1. Цели и задачи изучения дисциплины  

Цели дисциплины: ознакомить студентов с современными представлениями о стилистиче-

ских ресурсах и функционально-стилевой системе английского языка, научить применять 

полученные теоретические знания на практике в процессе профессиональной деятельности, а 

также в процессе межкультурной коммуникации.  

Задачи дисциплины:  

 ознакомление с основными теоретическими положениями современной стилистики ан-

глийского языка;  

 определение природы стилистических выразительных средств в их системе;  

 определение функционально-стилистических возможностей рассмотренных средств; 

 анализ и описание характерных особенностей функциональных стилей современного ан-

глийского языка, 

  формирование у студентов навыков исследовательской деятельности и умения самостоя-

тельно анализировать тексты, принадлежащие различным стилям языка, 

 формирование определенной теоретической базы, позволяющей студентам вести в даль-

нейшем самостоятельную научно-исследовательскую работу. 

1.2. Компетенции обучающегося, формируемые  в результате освоения дисциплины  

В результате освоения учебной дисциплины обучающийся должен: 

знать:  

-основные понятия, связанные с лингвостилистикой: выразительные средства языка и стили-

стические приемы, принципы стилистической классификации словарного состава, индивиду-

альный стиль автора;  

- основные понятия, связанные со стилистикой текста: текст как единица коммуникации, ос-

новные признаки и категории текста, виды текстовой информации, функциональные стили и 

жанры текста.  

уметь:  

- анализировать языковые и лингвостилистические особенности текста; пользоваться основ-

ными понятиями, относящимися к культуре письменной и разговорной речи.  

владеть:  

знаниями о стилистических выразительных и изобразительных средствах языка, стилистиче-

ских функциях фонетических, лексических и синтаксических языковых средствах; умениями 

распознавания специфики стилистических средств при анализе текста. 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 

 



26 
 

Код 

компетенции 

Наименование результата обучения 

ОК-7 способностью к самоорганизации и самообразованию 

ПК-5 способностью владеть всеми регистрами общения: официальным, 

неофициальным, нейтральным 

ПК-15 способностью к обобщению, критическому осмыслению, системати-

зации информации, анализу логики рассуждений и высказываний 

ПК-16 способностью оценивать качество и содержание информации, выде-

лять наиболее существенные факты и концепции, давать им соб-

ственную оценку и интерпретацию 

ПК-18 способностью применять методы научных исследований в професси-

ональной деятельности, анализировать материалы исследований в 

области лингвистики, межкультурной коммуникации и переводове-

дения с соблюдением библиографической культуры для решения 

профессиональных задач 

 

 ЛЕКСИКОЛОГИЯ 

1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе, требования к уровню осво-

ения содержания дисциплины 

1.1. Цели и задачи изучения дисциплины  

Целями освоения учебной дисциплины «Лексикология» являются: 

 - создать у студентов системное представление о словарном составе английского языка. 

В число задач, реализуемых в курсе дисциплины, входят следующие:  

- ознакомить студентов с лингвистическими законами, правилами формирования и употреб-

ления лексических единиц;  

- дать общую характеристику словарного состава английского языка;  

- выявить специфические особенности словарного состава английского языка, структурно-

семантические модели входящих в него слов и словосочетаний;  

- изучить способы словообразования в современном английском языке;  

- показать системный характер английской лексики; 

- рассмотреть стилистическую и диалектную дифференциацию на основе понятия литера-

турной нормы. 

1.2. Компетенции обучающегося, формируемые  в результате освоения дисциплины  

      В результате освоения учебной дисциплины «Лексикология» обучающийся должен  

знать:  

- специфику словообразования; 

- морфологическое и деривационное строение слова;  

- основные словообразовательные модели; 

- основные и комплексные единицы системы словообразования; 

- способы словообразования в языке,  

- сочетаемости лексических единиц; 

- теоретические постулаты о  свободных и устойчивых словосочетаний; 

- основы лексикографии, виды и разновидности словарей;  

- территориальные варианты английского языка; 

-  языковую норму и отклонения от неѐ. 

- основные способы номинации в языке; 

- терминологический аппарат в рамках курса лексикологии; 

- способы образования английской лексики;- 

- прагматические навыки словоупотребления; 

- нормы речевого поведения;  
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- основные положения теории лексикологии английского языка, составляющие основу теоре-

тической и практической профессиональной подготовки специалистов указанной квалифи-

кации. 

уметь:  

 - выявлять особенности лексических единиц в речи; 

- выполнять морфологический и семантический анализ лексических единиц;  

- определять роль лексических категорий (синонимии, антонимии, полисемии, омонимии) в 

построении речи; 

-  пользоваться различными видами словарей для поиска необходимой информации 

- вести самостоятельное языковедческое исследование.  

владеть: 

- сформированным терминологическим аппаратом в рамках курсах; 

- прагматическими навыками словоупотребления и умениями вести самостоятельное языко-

ведческое исследование. 

 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 

Код 

компетенции 
Наименование результата обучения 

ОК-7 Способностью к самоорганизации и самообразованию 

ПК-15 Способностью к обобщению, критическому осмыслению, систематизации 

информации, анализу логики рассуждений и высказываний 

ПК-16 Способностью оценивать качество и содержание информации, выделять 

наиболее существенные факты и концепции, давать им собственную оценку 

и интерпретацию 

ПК-18 Способностью применять методы научных исследований в профессиональ-

ной деятельности, анализировать материалы исследований в области линг-

вистики, межкультурной коммуникации и переводоведения с соблюдением 

библиографической культуры для решения профессиональных задач 

 

 ИСТОРИЯ ПЕРВОГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА И ВВЕДЕНИЕ В 

СПЕЦФИЛОЛОГИЮ 

1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе, требования к уровню осво-

ения содержания дисциплины 

1.1. Цели и задачи изучения дисциплины 

Основной целью дисциплины «История первого иностранного языка и введение в спецфи-

лологию» является ознакомление с основными этапами истории развития английского языка,  

с особенностями английского языка в системе индоевропейских языков и в системе германской 

языковой группы, с  основными закономерностями изменения английского языка, как динами-

ческого явления, имеющего свою историю, характеризующегося специфическими чертами.  

Задачи  изучения дисциплины: 

- изучение главных изменений фонологической, лексической систем и грамматического 

строя английского языка на протяжении всей истории его развития; 

- знакомство с теоретическими постулатами о причинах и тенденциях исторических измене-

ний английского языка. 

1.2. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины 

В результате освоения учебной дисциплины обучающийся должен 

знать:  

- периоды истории развития английского языка; 

- закономерности развития грамматики, фонетики и лексики английского языка; 

- важнейшие письменные памятники до ранне-новоанглийского периода и их языковые осо-

бенности;  
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- причины изменения языка в период от древнеанглийского языка до современности; 

уметь:      

- применять теоретические знания на практике при использовании английского языка.   

владеть: 
- сформированным терминологическим аппаратом в рамках курсах; 

- навыками распознавания маркеров языка в период от древнеанглийского языка до современ-

ности. 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 

 

Код 

компетенции 
Наименование результата обучения 

ОК - 7  способностью к самоорганизации и самообразованию 

ПК-15 способностью к обобщению, критическому осмыслению, систематизации 

информации, анализу логики рассуждений и высказываний 

ПК-16 способностью оценивать качество и содержание информации, выделять 

наиболее существенные факты и концепции, давать им собственную оцен-

ку и интерпретацию 

 

 ИСТОРИЯ ЛИТЕРАТУРЫ СТРАН ИЗУЧАЕМОГО ЯЗЫКА  

1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе, требования к уровню осво-

ения содержания дисциплины. 

1.1. Цели и задачи изучения дисциплины. 

Цель освоения дисциплины «История литературы стран изучаемого языка (первый ино-

странный язык)» состоит в формировании лингвистической и культурно-исторической ком-

петентностей студентов, вовлечение их в диалог культур через изучение национальной спе-

цифики английской и американской литературы.  

Задачами изучения учебной дисциплины являются:  

- формирование понимания социокультурных реалий стран изучаемого языка,  национально-

го характера;  

- формирование понимания и активного владения основными литературоведческими поняти-

ями и терминами; 

- повышение общего уровня культуры, формирование художественного вкуса.   

1.2. Компетенции обучающегося, формируемые  в результате освоения дисциплины 

«История литературы стран изучаемого языка (первый иностранный язык)» 

В ходе изучения дисциплины студенты должны:  

знать: 

-  связь между языком и культурой; 

- биографию и творчество авторов, которые внесли значительный вклад в художественную 

литературу стран изучаемого языка; 

- языковые и культурные особенности художественной литературы стран изучаемого языка; 

- специфику основных литературных жанров и направлений. 

уметь: 

- выявлять своеобразие поэтики ведущих писателей стран изучаемых языков; 

- проводить идейно-эстетический анализ художественных произведений. 

владеть:  
информацией о ведущих писателях Британии 16-19 века и периодах развития английской ли-

тературы.  

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 

Код 

компетенции 
Наименование результата обучения 

ОК-7 способностью к самоорганизации и самообразованию 
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ОПК-4 способностью применять знания в области географии, истории, политиче-

ской, экономической, социальной и культурной жизни страны изучаемого 

языка, а также знания о роли страны изучаемого языка в региональных и 

глобальных политических процессах 

 

СПЕЦИАЛЬНОЕ СТРАНОВЕДЕНИЕ 

1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе, требования к уровню осво-

ения содержания дисциплины 

1.1. Цели и задачи изучения дисциплины 

Целью данного курса является получение достаточно полного представления о географии, 

населении, культуре, быте и традициях англоговорящих стран. Особенностью курса служит 

установление тесной связи культуры и истории той или иной страны с языком. Курс читается 

на иностранном языке, обеспечивая формирование навыка получения информации из зару-

бежных источников. 

К основным задачам освоения дисциплины относятся овладение лингвострановедческим 

знанием (основными фактами развития истории, культуры и языка англоговорящих стран), а 

также умение применять фактический и языковой лингвострановедческий материал в своей 

профессиональной деятельности.  

1.2. Компетенции обучающегося, формируемые  в результате освоения 

дисциплины  

В результате освоения учебной дисциплины обучающийся должен 

знать:  

 о географическом положении, климатических условиях  англоговорящих стран; 

 об основных этапах истории англоговорящих стран; 

 о государственном устройстве англоговорящих стран; 

 о системе образования, здравоохранения, экономической ситуации в англоговорящих стра-

нах; 

 о традициях и обычаях стран изучаемого языка; 

 языковые особенности  англоговорящих стран. 

уметь: 

1. работать с картой англоговорящих стран; 

2. анализировать политическую, экономическую и культурную ситуацию в странах изучае-

мого языка; 

3. читать и переводить тексты лингвострановедческого характера; 

4. находить необходимую лингвострановедческую информацию, используя зарубежные ис-

точники; 

5. использовать материалы по страноведению в своей профессиональной деятельности 

6. использовать современные методы лингвистических исследований для решения профес-

сиональных задач;  

7. самостоятельно обрабатывать, интерпретировать и представлять результаты научно-

исследовательской и производственной деятельности по установленным формам; 

8. соотносить лингвистические данные с более широким культурно-историческим контек-

стом; 

9. применять дискурсивные способы выражения фактуальной, концептуальной и подтексто-

вой информации в иноязычном тексте в соответствии с функциональным стилем;  

10. осуществлять устный последовательный и зрительно-устный перевод с соблюдением 

норм лексической эквивалентности, учетом стилистических и темпоральных характеристик 

исходного текста. 

11. владеть:  

12. навыками осуществления межкультурной коммуникации, привлекая знания лингвостра-

новедческого характера; 

13. навыками ведения дискуссии на лингвострановедческие темы на иностранном языке; 
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14. навыками подготавливать и редактировать лингвострановедческие тексты; 

15. понимать и решать профессиональные задачи в области научно-исследовательской и про-

изводственной деятельности в соответствии с профилем подготовки. 

 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 

Код 

компетенции 
Наименование результата обучения 

ОК-7 способностью к самоорганизации и самообразованию 

ОПК-4 способностью применять знания в области географии, истории, политиче-

ской, экономической, социальной и культурной жизни страны изучаемого 

языка, а также знания о роли страны изучаемого языка в региональных и 

глобальных политических процессах 

ОПК-5 способностью самостоятельно осуществлять поиск профессиональной ин-

формации в печатных и электронных источниках, включая электронные 

базы данных 

 

БЕЗОПАСНОСТЬ ЖИЗНЕДЕЯТЕЛЬНОСТИ 

1.1. Цели и задачи изучения дисциплины 

      Целью данного курса является  формирование у студентов осознания безопасности чело-

века, как важнейшего    фактора его успешной деятельности; получение знаний о безопасном 

поведении человека в чрезвычайных ситуациях, о государственной системе защиты населе-

ния от чрезвычайных ситуаций, об обязанностях граждан по защите государства и здоровом 

образе жизни. 

      В соответствии с обозначенными целями  основными задачами, решаемыми в рамках 

данного курса являются формирование у студентов безопасного поведения в бытовой и про-

изводственной среде, умения прогнозировать степень негативных воздействий и оценивать 

их последствия, развитие самостоятельности студентов в принятии решений по защите насе-

ления в чрезвычайных ситуациях и принятии мер по ликвидации их последствий, формиро-

вание у студентов навыков оказания доврачебной помощи пострадавшим и использования 

средств индивидуальной и коллективной защиты, а также формирование организаторских 

умений по составлению правильного режима труда и отдыха учащихся, используя знание 

современных здоровьесберегающих технологий. 

1.2. Компетенции обучающегося, формируемые  в результате освоения дисциплины  

В результате освоения учебной дисциплины обучающийся должен 

знать: 

 понятия «опасность», «безопасность», «источник опасности», «чрезвычайная ситуация»; 

 классификацию ЧС, Классификацию опасностей, негативных факторов среды обитания; 

 характеристики экономической, информационной и продовольственной опасностей, поня-

тие национальной безопасности и угрозы национальной безопасности; 

 правовую основу РСЧС, роль и задачи, права и обязанности граждан, современные средства 

поражения и способы защиты от них;  

 средства индивидуальной и коллективной защиты, устройство средств индивидуальной за-

щиты, основные показатели здоровья человека. 

уметь:  

 оказывать первую медицинскую помощь пострадавшим при неотложных состояниях, орга-

низовать эвакуацию в ЧС; 

  проводить профилактику травматизма; 

  формировать мотивацию здорового образа жизни. 

владеть: 

 навыками действий в ЧС, связанных с терроризмом, навыками действий по сигналам опо-

вещения; 
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 способностью изготавливать простейшие СИЗ и пользоваться ими. 

 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 

Код 

компетенции 
Наименование результата обучения 

   ОПК-6 способностью применять приемы первой помощи, методы защиты произ-

водственного персонала и населения в условиях чрезвычайных ситуаций 

 

 ИСТОРИЯ ОТЕЧЕСТВЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 

1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе, требования к уровню осво-

ения содержания дисциплины 

1.1. Цели и задачи изучения дисциплины 

Целями освоения учебной дисциплины «История отечественной литературы» являются: 

 ознакомление учащихся с историей отечественной литературы, основными этапами еѐ 

развития и важнейшими факторами эволюции, а также с  произведениями, наиболее полно 

характеризующими  каждый из соответствующих этапов; 

 формирование навыков литературоведческого анализа; обновление и закрепление знаний 

в области теории литературы; выработка навыков корректного использования литературо-

ведческой терминологии; 

 повышение общекультурного уровня слушателей: знакомство с историей отечественной 

литературы как важнейшей составляющей мирового литературно-художественного процес-

са. 

1.2. Компетенции обучающегося, формируемые  в результате освоения дисциплины 

В результате освоения учебной дисциплины обучающийся должен 

знать:   

- основные этапы развития отечественной литературы, их характерные черты, наиболее 

значительных авторов и художественные особенности произведений, созданных в данные 

периоды; 

уметь:  

- самостоятельно проводить базовый литературоведческий анализ любого произведения 

отечественной литературы; 

- определять место данного произведения в процессе развития русской и мировой литера-

туры;    

владеть: 

-  навыками анализа (в том числе сравнительного) литературно-художественных текстов 

любого периода отечественной истории; 

 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 

Код 

компетенции 
Наименование результата обучения 

ОК-2 способностью анализировать основные этапы и закономерности историче-

ского развития России, ее место и роль в современном мире для формиро-

вания гражданской позиции и развития патриотизма 

ОК-6 способностью логически верно, аргументированно и ясно строить устную и 

письменную речь на русском языке, в том числе по профессиональной те-

матике, публично представлять собственные и известные научные резуль-

таты, вести дискуссии 

 

ИСТОРИЯ ЗАРУБЕЖНОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 
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1. Цели освоения дисциплины. 

1.1. Цели и задачи изучения дисциплины.  

Основная цель изучения дисциплины – дать представление о специфике развития зарубеж-

ной литературы от античности до наших дней, основных закономерностях и этапах форми-

рования литературных направлений, методов, эволюции жанров, типологии героев.   

При изучении курса ставятся следующие задачи: 

- познакомить студентов с особенностями развития истории зарубежной литературы; 

- научить ориентироваться в творчестве писателей разных литературных направлений, тече-

ний, школ, групп; 

- обучить основам анализа литературных произведений, дать студентам, выбравшим изда-

тельское дело и редактирование в качестве специальности, необходимый минимум материа-

ла, который может иметь непосредственное отношение к их профессиональной подготовке; 

- научить анализировать этапы литературного процесса, выявлять закономерности взаимо-

действия общих литературных тенденций; 

- расширить общекультурный и филологический кругозор учащихся; 

- развивать логическое мышление студентов, различные виды памяти, воображение, умение 

самостоятельно работать с текстом; 

-сформировать у студентов стойкий интерес к приобретению дальнейших знаний и навыков 

в области литературоведения. 

 

1.2. Компетенции обучающегося, формируемые  в результате освоения дисциплины  

В результате освоения учебной дисциплины студент, обучающийся по специальности «Пе-

ревод и переводоведение» (45.05.01, специализация – «Лингвистическое обеспечение межго-

сударственных отношений») должен: 

знать: 

- основные этапы развития мирового литературного процесса; 

- специфику основных литературных жанров и направлений; 

уметь:  

- анализировать социально значимые явления и процессы, в том числе политического и эко-

номического характера, мировоззренческие и философские проблемы в литературных произ-

ведениях; 

- пользоваться критической литературой. 

владеть:  

- навыком применения основных положений и методов гуманитарных, социальных и эконо-

мических наук при решении социальных и профессиональных задач. 

 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 

Код 

компетенции 
Наименование результата обучения 

ОК-1 способностью анализировать социально значимые явления и процессы, в 

том числе политического и экономического характера, мировоззренческие 

и философские проблемы, применять основные положения и методы гума-

нитарных, социальных и экономических наук при решении социальных и 

профессиональных задач. 

 

СОВРЕМЕННЫЙ РУССКИЙ ЯЗЫК 

1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе, требования к уровню осво-

ения содержания дисциплины 

1.1. Цели и задачи изучения дисциплины 

Целями освоения учебной дисциплины «Современный русский язык» являются: 

- сформировать представление о современном русском языке как науке;  
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- познакомить студентов с теоретическими основами современного русского языка: со струк-

турой всех его уровней, основными единицами этих уровней; 

- сформировать лингвистическую базу для усвоения профилирующих дисциплин. 

Задачи курса: 

- усвоение системы современного русского языка; 

- овладение нормами современного русского языка – орфоэпическими, грамматическими, 

стилистическими, пунктуационными и орфографическими; 

- формирование навыков анализа языковых единиц. 

1.2. Компетенции обучающегося, формируемые  в результате освоения дисциплины  

В результате освоения учебной дисциплины обучающийся должен  

знать:  

- систему современного русского языка на разных его уровнях - фонетическом, лексико-

фразеологическом, словообразовательном, морфологическом, синтаксическом; 

- нормы словоупотребления; 

- нормы русской грамматики; 

- орфографические нормы современного русского языка; 

- нормы пунктуации и возможную их вариантность; 

уметь: 

- терминологически правильно (на уровне современной науки о языке) определять любую 

лексическую, фонетическую и грамматическую категорию; 

- давать квалифицированный лексико-грамматический анализ любого текста; 

владеть:  

- навыками выявления лексико-грамматических, орфографических и пунктуационных оши-

бок в текстах (рукописных и печатных). 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 

Код 

компетенции 
Наименование результата обучения 

ОК-6 способностью логически верно, аргументированно и ясно строить письмен-

ную и устную речь на русском языке, в том числе по профессиональной те-

матике. Публично представлять собственные и известные научные результа-

ты, вести дискуссию 

 

ИНТЕРНЕТ-РЕСУРСЫ 

1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе, требования к уровню 

освоения содержания дисциплины 

1.1. Цели и задачи изучения дисциплины 

Цели освоения дисциплины (модуля): формирование знаний, умений, навыков и компетен-

ций у студентов в области современных инфокоммуникационных систем и технологий. 

Задачи: 

-владеть умениями поиска и отбора информации в сети Интернет,  

-уметь производить обобщение, классификацию, анализ и синтез полученной информации;  

-уметь представлять и обсуждать результаты работы с ресурсами Интернет; 

-уметь использовать ресурсы Интернет для образования и самообразования;  

-уметь использовать ресурсы Интернет для удовлетворения своих информационных интере-

сов и потребностей. 

1.2 Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины (модуля) 

В результате освоения дисциплины студент должен: 

Знать  

основные информационно-поисковые и экспертные системы, системы представления знаний; 

работу  компьютера как средства получения, обработки и управления информацией; 

Уметь 



34 
 

 применять на практике методы анализа и расчета характеристик сетевых инфокоммуника-

ционных систем; работать распределенными базами данных и знаний; работать с электрон-

ными словарями и другими электронными ресурсами для решения различных видов задач; 

применять навыки самостоятельной работы  в компьютерных 

Владеть  

стандартными способами решения основных типов задач в области обеспечения информаци-

онных и других прикладных систем; способами использования основных сетевых служб; 

технологиями построения и сопровождения инфокоммуникационных систем и сетей. 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 

Код  

компетенции 

Наименование результата обучения 

ОПК-1 способностью работать с различными источниками информации, инфор-

мационными ресурсами и технологиями, осуществлять поиск, хранение, 

обработку и анализ информации из разных источников и баз данных, 

представлять ее в требуемом формате с использованием информацион-

ных, компьютерных и сетевых технологий, владеть стандартными мето-

дами компьютерного набора текста и его редактирования на русском и 

иностранном языке 

ОПК-5 способностью самостоятельно осуществлять поиск профессиональной ин-

формации в печатных и электронных источниках, включая электронные 

базы данных 

ПК-8 способностью применять методику ориентированного поиска информации 

в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях 

 

ПЕРЕВОД ГАЗЕТНО-ПУБЛИЦИСТИЧЕСКОГО ТЕКСТА  

(ПЕРВЫЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК) 

1.1 Цели и задачи изучения дисциплины 

 Цель дисциплины – обеспечить формирование и развитие у обучающихся профессиональ-

ных переводческих компетенций, которые позволят осуществлять следующие виды перево-

да: зрительно-устный перевод, зрительно-письменный, абзацно-фразовый, двусторонний пе-

ревод, последовательный перевод, письменный перевод газетно-публицистического текста с 

иностранного языка (ИЯ) на родной язык (РЯ) и с РЯ на ИЯ. 

 Задачи курса: 

- формирование способности осмысленного восприятия и переключения с РЯ на ИЯ; 

- формирование и развитие компетенций смыслового перевода с учетом специфики условий 

деятельности (перевод газетно-публицистического текста).  

Решение поставленных задач обеспечивается трехсоставным функционально-тематическим 

построением занятий (предметно-лексическая тема, функционально-речевая моделеобразу-

ющая тема, функционально-категориальная тема). 

1.2 Компетенции обучающегося, формируемые  в результате освоения дисциплины  

В результате освоения учебной дисциплины «Перевод газетно-публицистического текста» 

обучающийся должен  

знать: 

- грамматические и стилистические особенности газетно-публицистического текста; 

- методы и принципы перевода газетно-публицистического текста; 

- способы терминообразования в газетно-научном тексте; 

уметь: 

 - выполнять все виды профессионального перевода, в том числе зрительно-письменный, 

зрительно-устный, абзацно-фразовый, двусторонний, последовательный перевод с англий-

ского языка  на русский; 

владеть: 
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- способностью понимать аутентичные официально-деловые, публицистические и специаль-

ные тексты профессионального содержания; 

- способностью понимать аутентичные устные тексты монологического, диалогического и 

полилогического характера в жанрах информационного сообщения, лекции, интервью и пуб-

личной речи, беседы, дискуссии, дебатов по вопросам профессиональной деятельности; 

- способностью осуществлять информационную обработку письменных и устных аутентич-

ных профессиональных текстов; 

- способностью составлять письменные тексты информативного и аналитического характера; 

обрабатывать полученные результаты, анализировать и осмысливать их; 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 

Код 

компетенции 

Наименование результата обучения 

ОК-1 способностью анализировать социально значимые явления и процес-

сы, в том числе политического и экономического характера, мировоз-

зренческие и философские проблемы, применять основные положения 

и методы гуманитарных, социальных и экономических наук при ре-

шении социальных и профессиональных задач 

ОПК-1 способностью работать с различными источниками информации, ин-

формационными ресурсами и технологиями, осуществлять поиск, 

хранение, обработку и анализ информации из разных источников и 

баз данных, представлять ее в требуемом формате с использованием 

информационных, компьютерных и сетевых технологий, владеть 

стандартными методами компьютерного набора текста и его редакти-

рования на русском и иностранном языке 

ОПК-4 способностью применять знания в области географии, истории, поли-

тической, экономической, социальной и культурной жизни страны 

изучаемого языка, а также знания о роли страны изучаемого языка в 

региональных и глобальных политических процессах 

ПК-1 способностью проводить лингвистический анализ текста/дискурса на 

основе системных знаний современного этапа и истории развития 

изучаемых языков 

ПК-7 способностью осуществлять предпереводческий анализ письменного 

и устного текста, способствующий точному восприятию исходного 

высказывания, прогнозированию вероятного когнитивного диссонан-

са и несоответствий в процессе перевода и способов их преодоления 

ПК-8 способностью применять методику ориентированного поиска инфор-

мации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях 

ПК-9 способностью применять переводческие трансформации для дости-

жения необходимого уровня эквивалентности и репрезентативности 

при выполнении всех видов перевода 

ПК-10 способностью осуществлять послепереводческое саморедактирование 

и контрольное редактирование текста перевода 

 

ЯЗЫК ДЕЛОВОГО ОБЩЕНИЯ (ПЕРВЫЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК) 

1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе, требования к уровню осво-

ения содержания дисциплины 

1.1. Цели и задачи изучения дисциплины 

Основной целью курса является овладение студентами коммуникативной компетенцией, ко-

торая в дальнейшем позволит пользоваться иностранным языком в различных областях про-

фессиональной деятельности, научной и практической работе, в общении с зарубежными 

партнерами, для самообразовательных и других целей. Наряду с практической целью, курс 

«Язык делового общения (первый иностранный язык)» реализует образовательные и воспи-
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тательные цели, способствуя расширению кругозора студентов, повышению их общей куль-

туры и образования, а также культуры мышления и повседневного и делового общения, вос-

питанию толерантности  и уважения к духовным ценностям других стран и народов.  

Задачи курса: 

­ Познакомить студентов с основными понятиями и терминами, используемыми в сфере 

делового общения на иностранном языке. 

­ Дать представление об основных формах коммуникации в бизнес среде, с культурными 

особенностями делового общения. 

­ Познакомить студентов с основными видами деловой корреспонденции:  

- различные виды писем,  

- электронные сообщения,  

- служебные записки,  

- резюме и сопроводительные письма,  

- протоколы,  

- договоры,  

- отчеты,  

- объявления,  

- рекламные буклеты.   

­ Формировать умение написания всех вышеперечисленных видов деловой корреспонден-

ции. 

­ Формировать готовность к устному деловому общению (умение рассказать о структуре 

предприятия, собственной карьере, сделать доклад-презентацию о стратегических планах 

предприятия и т.д.). 

­ Учить студентов понимать на слух небольшие отрывки из лекций или докладов по бизнес 

тематике, сделанными носителями языка. 

­ Учить студентов понимать тексты по экономической и бизнес темам. 

­ Развивать интерес к теме делового межкультурного общения. 

1.2. Компетенции обучающегося, формируемые  в результате освоения дисциплины  

В результате освоения учебной дисциплины обучающийся должен 

знать:  
- особенности межкультурной коммуникации в деловом общении; 

- порядка 600 лексических единиц, отобранных в соответствии с программой курса и уметь 

их применять в соответствующих коммуникативных ситуациях. 

уметь: 

 - использовать этикетные формулы в устной и письменной коммуникации (приветствие, 

прощание, поздравление, извинение, просьба), а также виды других речевых письменных 

произведений, таких как: официальное письмо, запрос информации, деловые извещения, ре-

кламации, приглашения, благодарственные письма, резюме, поздравления и соболезнования, 

письма арендодателям, электронная корреспонденция.; 

- моделировать возможные ситуации общения между представителями различных культур и 

социумов. 

владеть: 

 - навыком вести межкультурный диалог  на основе принятых моральных и правовых норм 

современного общества;  

- навыком ориентироваться на рынке труда и занятости в части, касающейся своей профес-

сиональной деятельности (обладает системой навыков экзистенциальной компетенции - изу-

чение рынка труда, составление резюме, проведение собеседования и переговоров с потен-

циальным работодателем); 

- навыком  критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать 

средства саморазвития к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и ма-

стерства. 
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Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 

Код компетенции Наименование результата обучения 

ОК-4 способностью понимать социальную значимость своей будущей 

профессии, цели и смысл государственной службы, обладать высо-

кой мотивацией к выполнению профессиональной деятельности в 

области защиты интересов личности, общества и государства, со-

блюдать нормы профессиональной этики; 

ОК-5 способностью осуществлять различные формы межкультурного вза-

имодействия в целях обеспечения сотрудничества при решении 

профессиональных задач, толерантно воспринимая социальные, эт-

нические, конфессиональные, культурные и иные различия 

ОПК-2 способностью соблюдать в профессиональной деятельности требо-

вания правовых актов в области информационной безопасности, за-

щиты государственной тайны и иной информации ограниченного 

доступа, обеспечивать соблюдение режима секретности. 

ПК-5 способностью владеть всеми регистрами общения: официальным, 

неофициальным, нейтральным 

ПК-6 способностью распознавать лингвистические маркеры социальных 

отношений и адекватно их использовать (формулы приветствия, 

прощания, эмоциональное восклицание), распознавать маркеры ре-

чевой характеристики человека на всех уровнях языка 

ПК-14 способностью проявлять психологическую устойчивость в сложных 

и экстремальных условиях, в том числе быстро переключаясь с од-

ного рабочего языка на другой 

ПСК-3.1 способностью владеть международным этикетом и правилами пове-

дения переводчика в различных ситуациях устного перевода 

 

ЯЗЫК ДЕЛОВОГО ОБЩЕНИЯ (ВТОРОЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК) 

1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе, требования к уровню осво-

ения содержания дисциплины. 

1.1. Цели и задачи изучения дисциплины. 

Целью изучения дисциплины «Язык делового общения (второй иностранный  язык)» 

является формирование общекультурных и профессиональных компетенций на основе 

достижения практических, развивающих и воспитательных целей, формирующих личность, 

легко адаптирующуюся к иноязычной культурной среде, способной осуществлять 

профильно-ориентированную деятельность межпредметного характера с использованием 

различных информационных технологий.  

Задачи курса: 

1. Познакомить студентов с основными понятиями и терминами, используемыми в сфере де-

лового общения на иностранном языке. 

2. Дать представление об основных формах коммуникации в бизнес среде, с культурными 

особенностями делового общения. 

3. Познакомить студентов с основными видами деловой корреспонденции.  

4. Формировать готовность к устному деловому общению. 

5. Учить студентов понимать на слух небольшие отрывки из лекций или докладов по бизнес 

тематике, сделанными носителями языка. 

6. Учить студентов понимать тексты по экономической и бизнес-темам. 

7.Развивать интерес к теме делового межкультурного общения. 

1.2. Компетенции обучающегося, формируемые  в результате освоения дисциплины. 

В результате освоения данной дисциплины обучающийся должен  

  знать: 
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 - виды речевых письменных произведений: официальное письмо, тезисы сообщения, 

доклада, текст сообщения,  запрос информации, деловые извещения, рекламации, 

приглашения, благодарственные письма, резюме, поздравления и соболезнования, письма 

арендодателям, электронная корреспонденция; 

- этикетные формулы в устной коммуникации (приветствие, прощание, поздравление, 

извинение, просьба и т.д.); 

-   композиционно-речевые формы: монолог, диалог, разговор по телефону, знакомство с 

фирмой, ведение деловых переговоров; 

уметь: 

  - читать оригинальную литературу, имеющую отношение к деловой лексике, опираясь на 

изученный языковой материал; 

-  моделировать возможные ситуации общения между представителями различных культур и 

социумов; 

владеть: 

       - монологической речью, подготовленной в виде сообщения и доклада, и диалогической 

речью: беседа, интервью, дискуссия в ситуациях официального общения в пределах изучен-

ного языкового материала; 

- навыком понимать социальную значимость своей будущей профессии, обладать высокой 

мотивацией к выполнению профессиональной деятельности. 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 

 

Код 

компетенции 
Наименование результата обучения 

ОК-4 

способностью понимать социальную значимость своей будущей профессии, 

цели и смысл государственной службы, обладать высокой мотивацией к вы-

полнению профессиональной деятельности в области защиты интересов лич-

ности, общества и государства, соблюдать нормы профессиональной этики; 

ОК-5 способностью осуществлять различные формы межкультурного взаимодей-

ствия в целях обеспечения сотрудничества при решении профессиональных 

задач, толерантно воспринимая социальные, этнические, конфессиональные, 

культурные и иные различия; 

ОПК-2 способностью соблюдать в профессиональной деятельности требования пра-

вовых актов в области информационной безопасности, защиты государствен-

ной тайны и иной информации ограниченного доступа, обеспечивать соблю-

дение режима секретности; 

ПК-5 способностью владеть всеми регистрами общения: официальным, неофици-

альным, нейтральным; 

ПК-6 способностью распознавать лингвистические маркеры социальных отноше-

ний и адекватно их использовать (формулы приветствия, прощания, эмоцио-

нальное восклицание), распознавать маркеры речевой характеристики челове-

ка на всех уровнях языка; 

ПК-14 способностью проявлять психологическую устойчивость в сложных и экстре-

мальных условиях, в том числе быстро переключаясь с одного рабочего языка 

на другой 

ПСК-3.1 способностью владеть международным этикетом и правилами поведения пе-

реводчика в различных ситуациях устного перевода 

 

ПРАКТИЧЕСКАЯ ФОНЕТИКА ПЕРВОГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА  

1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе, требования к уровню 

освоения содержания дисциплины 

 1.1. Цели и задачи изучения дисциплины 
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Целью дисциплины «Практическая фонетика первого иностранного языка» является форми-

рование и развитие устойчивых произносительных навыков, необходимых для успешной 

коммуникации на английском языке с учетом говорения и понимания иноязычной речи. 

Задачи изучения дисциплины:  

- формирование у студентов навыков нормативного фонетического произношения; 

- обучение речевым моделям современного английского языка, включая разговорную и 

эмоционально окрашенную речь; 

- изучение фонетических особенностей текстов различной стилистической и жанровой 

принадлежности; 

-  закрепление правил чтения, орфографии, орфоэпии, транскрибирования; 

-  повышение уровня лингвистической культуры студентов. 

1.2. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины  

В результате освоения учебной дисциплины обучающийся должен 

знать:  

- основные фонетические термины и явления;  

- артикуляционные органы и способы воспроизведения звуков; 

-  фонемы английского языка и их графическое отображение (транскрипция); 

-  правила чтения, т.е. соотнесение букв и транскрипционных знаков; 

-  ударение и его виды; 

- основные интонационные образцы и их компоненты (мелодика, интенсивность, 

длительность, тембр, паузы), их условные обозначения; 

-  интонационное членение потока речи, акцентуацию, сильные и слабые формы; 

- коммуникативные типы высказывания и характерные для них интонации; 

-  методы произносительного самоконтроля; 

- приемы по предупреждению и исправлению ошибок в устной и письменной речи; 

- дыхательные упражнения, скороговорки, пословицы, стихи по каждой фонеме; 

уметь: 

- артикулировать английские аллофоны; 

- делить текст на синтагмы и ритмические группы; 

- записывать слова в транскрипции на слух с расстановкой ударений и с последующим 

воспроизведением слов в орфографии; 

- транскрибировать текст, учитывая основные особенности английского произношения; 

- распознавать и воспроизводить в речи основные интонационные контуры; 

- изображать их графически на тонограммах; 

владеть:  

- произносительными навыками аудирования, чтения и говорения на изучаемом языке и 

умениями их реализации в различных ситуациях; 

 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 

 

Код 

компетенции 
Наименование результата обучения 

ПК‐2 способностью воспринимать на слух аутентичную речь в естественном 

для носителей языка темпе, независимо от особенностей произношения 

и канала речи (от живого голоса до аудио- и видеозаписи) 

ПК‐3 способностью владеть устойчивыми навыками порождения речи на 

иностранных языках с учетом их фонетической организации, сохране-

ния темпа, нормы, узуса и стиля языка 

 

ПРАКТИЧЕСКАЯ ФОНЕТИКА ВТОРОГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА  
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1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе, требования к уровню 

освоения содержания дисциплины 

1.1. Цели и задачи изучения дисциплины 

      Целью изучения дисциплины «Практическая фонетика второго иностранного языка» яв-

ляется формирование общекультурных и профессиональных компетенций на основе разви-

тия устойчивых артикуляционных и ритмико-интонационных навыков и включения их в си-

стему коммуникативной компетенции студентов, а также создание прочной основы для 

дальнейшей работы по совершенствованию немецкого произношения и развитию навыков 

интонационной выразительности при презентации устной речи. 

В задачи дисциплины входит:  

 -  Знакомство студентов с артикуляционной базой немецкого языка и с особенностями 

функционирования органов речи при артикуляции немецких гласных и согласных фонем  

- Формирование у студентов навыков немецкого нормативного произношения;  

-  Формирование навыков интонирования основных коммуникативных типов предложений 

(нисходящий, восходящий, резко-нисходящий типы мелодии, мелодия незавершенности); 

-  Выработка навыков транскрибирования и фонетического анализа с целью обучения пра-

вильному чтению и пониманию текстов разной степени сложности;  

-  изучение фонетических особенностей текстов различной стилистической и жанровой 

принадлежности; 

- обучение речевым моделям современного немецкого языка; 

-  закрепление правил чтения, орфографии, орфоэпии, транскрибирования; 

- повышение уровня лингвистической культуры студентов. 

1.2. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины  

В результате освоения учебной дисциплины обучающийся должен  

знать:  

- основные фонетические термины и явления;  

- артикуляционные органы и способы воспроизведения звуков; 

- фонемы немецкого языка и их графическое отображение (транскрипция); 

- правила чтения, т.е. соотнесение букв и транскрипционных знаков; 

- ударение и его виды; 

- основные интонационные образцы и их компоненты (мелодика, интенсивность, 

длительность, тембр, паузы), их условные обозначения; 

- интонационное членение потока речи, акцентуацию, сильные и слабые формы; 

- коммуникативные типы высказывания и характерные для них интонации; 

- методы произносительного самоконтроля; 

- приемы по предупреждению и исправлению ошибок в устной и письменной речи; 

- дыхательные упражнения, скороговорки, пословицы, стихи  

уметь: 

       -    понимать иностранную речь на слух в записи в пределах изученной лексики  (в темпе 

учебной      речи); 

- делить текст на синтагмы и ритмические группы; 

- записывать слова в транскрипции на слух с расстановкой ударений и с последующим 

воспроизведением слов в орфографии; 

- транскрибировать текст, учитывая основные особенности немецкого произношения; 

- распознавать и воспроизводить в речи основные интонационные контуры; 

владеть: 

-  произносительными навыками аудирования, чтения и говорения на изучаемом языке в 

различных ситуациях; 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 
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Код 

компетенции 
Наименование результата обучения 

ПК-2 способностью воспринимать на слух аутентичную речь в естественном 

для носителей языка темпе, независимо от особенностей произношения 

и канала речи (от живого голоса до аудио- и видеозаписи) 

ПК‐3 способностью владеть устойчивыми навыками порождения речи на 

иностранных языках с учетом их фонетической организации, сохране-

ния темпа, нормы, узуса и стиля языка 

 

ПРАКТИЧЕСКАЯ ГРАММАТИКА (ПЕРВЫЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК) 

1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе, требования к уровню со-

держания дисциплины 

1.1.Цели и задачи дисциплины 

Целью курса является формирование у студентов навыков межкультурной коммуникации в 

ее языковой, предметной и деятельностной формах, принимая во внимание стереотипы 

мышления и поведения в культуре изучаемого языка., ориентирована на обучение культуре 

иноязычного дискурса на основе развития лингвистического, социокультурного, прагмати-

ческого и межкультурного компонентов коммуникативной компетенции, способствующих 

во взаимодействии с другими дисциплинами формированию профессиональных навыков 

студентов.  

Задачи изучения дисциплины: 

- автоматизировать грамматические навыки устной и письменной речи; 

-  обобщить и систематизировать ранее полученные знания грамматики на младшей и сред-

ней ступенях обучения; 

-  совершенствовать грамматические умения в четырех видах речевой деятельности, а имен-

но: 

а) в области говорения – обучать строить свою речь в соответствии с нормами, принятыми в 

стране изучаемого языка; уметь оперировать грамматическими единицами, применять пра-

вила грамматики в зависимости от ситуации, коммуникативной задачи, цели общения; 

б) в области письма – обучать грамотно строить письменную речь; выполнять практические 

задания по грамматике; 

в) в области аудирования – совершенствовать умение слушать аутентичные тексты из раз-

личных сфер жизни носителей языка с пониманием общей идеи, с извлечением информации 

и с детальным пониманием; обучать различать грамматические структуры в звучащих 

текстах; 

г) в области чтения – совершенствовать умение различать и грамотно переводить прочитан-

ные грамматические структуры; читать аутентичные тексты из различных сфер жизни носи-

телей языка с пониманием общей идеи, с извлечением информации и с детальным понима-

нием.  

Вышеозначенные задачи предполагают развитие следующих компонентов освоения грамма-

тики английского языка: 

1) лингвистический компонент предусматривает: 

- знание фонологических, лексических, грамматических явлений и закономерностей изу-

чаемого языка как системы, включая когнитивную организацию и способы хранения 

знаний о языковых явлениях в сознании индивида (например, ассоциативные, парадиг-

матические и другие виды связей языковых явлений); 

- знание литературной нормы изучаемого языка: орфоэпической, орфографической, лек-

сической, грамматической и стилистической;  

- знание и умение применять лингвистическую компетенцию в коммуникативной и про-

фессиональной деятельности; 

-  знание языковых характеристик и видов дискурса: 
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1) устный и письменный дискурс, 

2) подготовленная и неподготовленная речь, 

3) официальная и неофициальная речь; 

- основные речевые формы высказывания: повествование, описание, монолог, диалог;  

- дискурсивные способы выражения фактуальной информации в иноязычном тексте; 

2) социокультурный компонент предполагает знание и умение принимать во внимание в 

коммуникативной и профессиональной деятельности страноведческие реалии, нацио-

нальные традиции, ритуалы, обычаи, приняты образы общения, формулы вежливости;  

3) прагматический компонент предусматривает знание и умение применять в коммуни-

кативной и профессиональной деятельности:  

- прагматические параметры высказывания (адаптация к предмету ситуации, типу адре-

сата, условиям ситуации, интенции автора языковых единиц); 

- языковую организацию функционально-стилевых разновидностей текста: художествен-

ного, газетно-публицистического, научного, официально-делового; 

- интерпретацию (языковую, эстетическую, культурологическую) художественного и га-

зетно-публицистического текста; 

4) межкультурная компетенция предполагает знание и умение принимать во внимание пра-

вила и традиции общения, принятые в культуре изучаемого языка, системное соотношение 

культур родного и изучаемого языка. 

Практические цели курса конкретизируются в требованиях к коммуникативным умениям 

говорения, аудирования, чтения и письма во всех видах речевой деятельности, связанной 

с восприятием и порождением дискурса, интеракцией (диалогическое общение) и медиа-

цией (перевод, интерпретация). 

1.2. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины  

В результате освоения дисциплины «обучающийся должен 

знать: 

-основные грамматические явления в рамках тем, подлежащих изучению на 1 курсе; 

-грамматические правила; 

-основные лингвистические грамматические термины; 

уметь: 

-работать с теоретическим  материалом по грамматике; 

-формулировать правило, исходя из приведенных примеров; 

-анализировать грамматические явления; 

-употреблять лингвистическую терминологию; 

владеть: 

- навыками грамматического анализа; 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 

 

Код 

компетенции 
Наименование результата обучения 

ОК-7 способностью к самоорганизации и самообразованию 

ПК-4 способностью адекватно применять правила построения текстов на рабо-

чих языках для достижения их связности, последовательности, целостно-

сти на основе композиционно-речевых форм 

ПСК-3.3 способностью адаптироваться к новым условиям деятельности, творчески 

использовать полученные знания, навыки и компетенции вне профессио-

нальной сферы 

 

ПРАКТИЧЕСКАЯ ФОНЕТИКА ТРЕТЬЕГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА  

1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе, требования к уровню 

освоения содержания дисциплины 
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1.1. Цели и задачи изучения дисциплины 

1). Сообщить студентам теоретические сведения о фонетической системе турецкого языка, о 

типологических характеристиках турецкого языка в сравнении с русским языком. 

2). Обеспечить поддержание на должном уровне основных произносительных навыков; 

обеспечить овладение студентами основными интонационными моделями современного ту-

рецкого языка. Это предполагает обучение правильному произношению звуков речи, прави-

лам сочетания звуков в словах и словосочетаниях, расстановке словесного и фразового уда-

рения, особенностям интонационного оформления коммуникативных типов предложений. 

К основным задачам курса относятся: практическое овладение студентами навыками фоне-

тически правильно оформленной речи, понимания на слух аутентичной монологической и 

диалогической речи, выразительного чтения на турецкого языке. Рассматриваемые фонети-

ческие явления отрабатываются на лексическом и грамматическом материале, который изу-

чается студентами на занятиях по практике устной и письменной речи, что обеспечивает 

единство процесса обучения. Преподавание практической фонетики направлено на подго-

товку студентов к последующему изучению теоретической фонетики турецкого языка.  

Курс предусматривает выполнение тестовых заданий, разучивание стихов и песен на турец-

кого языке, инсценирование диалогов. Деятельность студента учитывается при итоговом 

контроле по дисциплине. 

1.2. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины  

В результате освоения дисциплины «Практическая фонетика первого иностранного (турец-

кого) языка» обучающийся должен:  

знать: 

- теоретические основы турецкого произношения; 

- классификацию гласных и согласных звуков и их артикуляцию; 

- основные интонационные модели оформления устной речи; 

- основные случаи ассимиляции согласных звуков в потоке речи.  

уметь: 

-соблюдать законы сингармонизма гласных турецкого языка 

-соблюдать законы сингармонизма согласных турецкого языка 

-правильно оформлять звуковую сторону высказывания согласно изученным фонетическим 

явлениям; 

-избегать интерференции русских звуков в своей речи на турецком языке; 

-понимать на слух аутентичную речь. 

владеть: 

- навыками произношения турецкого языка с учетом основных законов сингармонизма ту-

рецкого языка. 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 

 Код 

компетенции 
Наименование результата обучения 

ПК-2 

способностью воспринимать на слух аутентичную речь в естественном 

для носителей языка темпе, независимо от особенностей произношения и 

канала речи (от живого голоса до аудио- и видеозаписи) 

 ПК-3 

способностью владеть устойчивыми навыками порождения речи на 

иностранных языках с учетом их фонетической организации, сохранения 

темпа, нормы, узуса и стиля языка 

 

ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС ТРЕТЬЕГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА 

1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе, требования к уровню 

освоения содержания дисциплины 

1.1. Цели и задачи изучения дисциплины 
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- развитие и совершенствование умений в различных видах речевой деятельности на турец-

ком языке, дальнейшее развитие и формирование коммуникативной, информативной и соци-

окультурной компетенций студентов; 

- развитие у студентов логического мышления, различных видов памяти, воображения, уме-

ния самостоятельно работать; 

- расширение общекультурного и филологического кругозора учащихся; 

- формирование у студентов стойкого интереса к приобретению дальнейших знаний и навыков 

в области лингвистики вообще и турецкой лингвистики в частности. 

1.2. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины  

В результате освоения учебной дисциплины обучающийся должен 

 знать:  

- лексические единицы и грамматические конструкции,  

- изученные в процессе освоения дисциплины.  

уметь:  

- понимать письменное сообщение, используя различные виды чтения в зависимости от кон-

кретной коммуникативной задачи;  

- кратко излагать смысл текста на английском языке; 

- использовать вновь изученные слова в речи;  

- применять усвоенные ранее грамматические конструкции в предлагаемых ситуациях; 

- услышать основную мысль в быстрой речи носителей языка (на аудионосителях);  

- обсудить предлагаемую тему на английском языке. 

владеть:  

- навыками устной (монологической и диалогической) речи, аудирования, различных видов 

чтения, письма. 

 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 

Код 

компетенции 
Наименование результата обучения 

ОПК-3 способностью применять знание двух иностранных языков для решения 

профессиональных задач 

ПК-2 способностью воспринимать на слух аутентичную речь в естественном 

для носителей языка темпе, независимо от особенностей произношения и 

канала речи (от живого голоса до аудио- и видеозаписи) 

ПК-5 способностью владеть всеми регистрами общения: официальным, не-

официальным, нейтральным 

ПК-6 способностью распознавать лингвистические маркеры социальных от-

ношений и адекватно их использовать (формулы приветствия, прощания, 

эмоциональное восклицание), распознавать маркеры речевой характери-

стики человека на всех уровнях языка 

 

ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС ПЕРЕВОДА ТРЕТЬЕГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА  

1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе, требования к уровню осво-

ения содержания дисциплины 

1.1. Цели и задачи изучения дисциплины 

 Цель дисциплины – обеспечить формирование и развитие у обучающихся профессиональ-

ных переводческих компетенций, которые позволят осуществлять следующие виды перево-

да: зрительно-письменный, зрительно-устный, абзацно-фразовый письменный перевод, дву-

сторонний перевод, последовательный перевод текстов различной тематики, в том числе тек-

стов, относящихся к специальному переводу (официально-деловой, технический и пр.) с 

иностранного языка (ИЯ) на родной язык (РЯ) и с РЯ на ИЯ. 

 Задачи курса: 
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- формирование способности осмысленного восприятия и переключения с РЯ на ИЯ; 

- формирование и развитие компетенций смыслового перевода с учетом специфики условий 

деятельности (перевод художественного текста); 

-полное овладение ситуацией перевода с четко усвоенной поведенческой составляющей по 

ним; 

- овладение необходимым лексико-семантическим и грамматико-синтаксическим запасом 

единиц по наиболее актуальным речевым и предметным темам; 

- овладение лингвострановедческой составляющей; 

- приобретение необходимых в пределах каждой предметно-лексической темы фоновых зна-

ний, знание терминологии.  

Решение поставленных задач обеспечивается трехсоставным функционально-тематическим 

построением занятий: предметно-лексическая тема (разрабатывается в соответствии с 

направлением перевода), функционально-речевая моделеобразующая тема (конференции, 

переговоры, обращения и т.д.), функционально-категориальная тема (глаголы передачи ин-

формации, причастные и деепричастные формы в прямой и косвенной речи, источник рече-

вой информации, перевод безэквивалентной лексики, явлении синонимии и выбор слова при 

переводе и т.д.). 

Построение учебных материалов осуществляется в следующей последовательности: 

-Подготовительный блок. Моделирование каждого вида профессионального перевода по со-

ставляющим. 

- Учебный блок. Учебный перевод с подробными комментариями и разборами. 

- Тренингово-контрольный блок. Постепенное создание ситуаций, максимально приближен-

ных к рабочим, разборка и проведение разнообразных ролевых игр.  

1.2. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины  

В результате освоения учебной дисциплины обучающийся должен  

знать: 

- грамматические и стилистические особенности различных видов профессионального пере-

вода (перевод научного текста, перевод газетно-публицистического текста, перевод офици-

ально-делового текста, перевод художественной литературы, устный перевод); 

- методы и принципы перевода текстов различных видов профессионального перевода; 

- общие представления о ситуации перевода; 

уметь: 

 - выполнять зрительно-письменный, зрительно-устный перевод, абзацно-фразовый перевод, 

двусторонний перевод с турецкого языка на русский; и с русского языка на турецкий. 

владеть: 

- базовыми лексико-семантическими, грамматико-синтаксическими параллелями по пред-

метным и речевым ситуациям, составляющим содержание практического курса перевода; 

- смысловой моделью содержания текста на примере как иностранного языка (турецкого), 

так и родного языка с уточнением регулярных средств выражения элементов данного содер-

жания; 

- базовыми элементами технологии перевода с точки зрения принятия мотивированного пе-

реводческого решения в условиях отсутствия регулярных семантически параллельных соот-

ветствий. 

 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 

Код 

компетенции 
Наименование результата обучения 

ОПК-3 
способностью применять знание двух иностранных языков для решения 

профессиональных задач 

ПК-7 
способностью осуществлять предпереводческий анализ письменного и уст-

ного текста, способствующий точному восприятию исходного высказыва-
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ния, прогнозированию вероятного когнитивного диссонанса и несоответ-

ствий в процессе перевода и способов их преодоления 

ПК - 8 
способностью применять методику ориентированного поиска информации 

в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях 

ПК-9 

способностью применять переводческие трансформации для достижения 

необходимого уровня эквивалентности и репрезентативности при выполне-

нии всех видов перевода 

  ПК-10 
способностью осуществлять послепереводческое саморедактирование и 

контрольное редактирование текста перевода 

 

ФИЗИЧЕСКАЯ КУЛЬТУРА И СПОРТ 

1. Цели и задачи дисциплины, еѐ место в учебном процессе, требования к уровню осво-

ения содержания дисциплины. 

1.1. Цели и задачи изучения дисциплины. 

Целью физического воспитания студентов вузов является формирование физической куль-

туры личности и способности направленного использования разнообразных средств физиче-

ской культуры, спорта и туризма для сохранения и укрепления здоровья, психофизической 

подготовки и самоподготовки к будущей профессиональной деятельности. 

Для достижения поставленной цели предусматривается решение следующих воспитатель-

ных, образовательных, развивающих и оздоровительных задач: 

- понимание социальной роли физической культуры в развитии личности и подготовке  

ее к профессиональной деятельности; 

- знание научно-биологических и практических основ физической культуры и здорового об-

раза жизни; 

- формирование мотивационно-ценностного отношения к физической культуре, установке на 

здоровый стиль жизни, физическое совершенствование и самовоспитание, потребности в ре-

гулярных занятиях физическими упражнениями и спортом; 

- овладение системой практических умений и навыков, обеспечивающих сохранение  

и укрепление здоровья, психическое благополучие, развитие и совершенствование психофи-

зических способностей, качеств и свойств личности, самоопределение  

в физической культуре; 

- обеспечение общей и профессионально-прикладной физической подготовленности, опреде-

ляющей психофизическую готовность студента к будущей профессии; 

- приобретение опыта творческого использования физкультурно-спортивной деятельности 

для достижения жизненных и профессиональных целей. 

Цель адаптивной физической культуры – максимально возможное развитие жизнеспособно-

сти человека, имеющего устойчивые отклонения в состоянии здоровья,  

за счет обеспечения оптимального режима функционирования отпущенных природой  

и имеющихся в наличии (оставшихся в процессе жизни) его телесно-двигательных характе-

ристик и духовных сил, их гармонизации для максимальной самореализации  

в качестве социально и индивидуально значимого субъекта. 

Максимальное развитие с помощью средств и методов адаптивной физической культуры 

жизнеспособности человека, поддержание у него оптимального психофизического состояния 

представляет каждому студенту с поражением опорно-двигательного аппарата (ПОДА) воз-

можности реализовать свой творческий потенциал  

и достичь выдающихся результатов, не только соизмеримых с результатами здоровых людей, 

но и превышающих их. Адаптивная физическая культура позволяет приобрести умения и 

навыки, качества и способности, необходимые в любом виде человеческой деятельности, в 

общении субъектов между собой. 

Для достижения поставленной цели предусматривается комплексное решение воспитатель-

ных, образовательных, развивающих и оздоровительных задач: 
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- понимание социальной роли адаптивной физической культуры в развитии личности сту-

дента; 

- значение научно-биологических и практических основ адаптивной физической культуры и 

здорового образа жизни;  

- формирование мотивационно-ценностного отношения к адаптивной физической культуре, 

установки на здоровый стиль жизни, физическое самосовершенствование  

и самовоспитание, потребности в регулярных занятиях физическими упражнениями  

и спортом; 

- овладение системой практических умений и навыков, обеспечивающих сохранение  

и укрепление здоровья, психическое благополучие, развитие и совершенствование психофи-

зических способностей, качеств и свойств личности, самоопределение  

в адаптивной физической культуре; 

- приобретение опыта творческого использования физкультурно-спортивной деятельности 

для достижения жизненных и профессиональных целей. 

1.2. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения учебной дисци-

плины. 

В результате освоения учебной дисциплины обучающийся должен  

знать: 

- основы физической культуры и здорового образа жизни; 

- значение физической культуры в развитии человека; 

уметь:  

- практически применять навыки, обеспечивающие сохранение и укрепление здоровья; 

владеть: 

- системой практических умений и навыков, обеспечивающих сохранение и укрепление здо-

ровья, развитие и совершенствование психофизических способностей и качеств, коррекцию 

и компенсацию моторных нарушений (с выполнением установленных нормативов по общей 

физической и спортивно технической подготовке) 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 

 

Код компетен-

ции 

Наименование результатов обучения 

ОК-8 

 

 

способностью самостоятельно применять методы физического вос-

питания для повышения адаптационных резервов организма и 

укрепления здоровья, достижения должного уровня физической под-

готовленности в целях обеспечения полноценной социальной и про-

фессиональной деятельности 

  

Вариативная часть 
 

ПЕРЕВОД НАУЧНОГО ТЕКСТА (ПЕРВЫЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК) 

1.1 Цели и задачи изучения дисциплины 

 Цель дисциплины – обеспечить формирование и развитие у обучающихся профессиональ-

ных переводческих компетенций, которые позволят осуществлять следующие виды перево-

да: зрительно-устный перевод, зрительно-письменный, абзацно-фразовый, двусторонний пе-

ревод, последовательный перевод, письменный перевод научного текста с иностранного 

языка (ИЯ) на родной язык (РЯ) и с РЯ на ИЯ. 

 Задачи курса: 

- формирование способности осмысленного восприятия и переключения с РЯ на ИЯ; 

- формирование и развитие компетенций смыслового перевода с учетом специфики условий 

деятельности (перевод научного текста).  
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Решение поставленных задач обеспечивается трехсоставным функционально-тематическим 

построением занятий (предметно-лексическая тема, функционально-речевая моделеобразу-

ющая тема, функционально-категориальная тема). 

1.2 Компетенции обучающегося, формируемые  в результате освоения дисциплины  

В результате освоения учебной дисциплины «Перевод научного текста» обучающийся дол-

жен  

знать: 

- грамматические и стилистические особенности научного текста; 

- методы и принципы перевода научного текста; 

- способы терминообразования в научном тексте; 

уметь: 

 - выполнять все виды профессионального перевода, в том числе зрительно-письменный, 

зрительно-устный, абзацно-фразовый, двусторонний, последовательный перевод с англий-

ского языка  на русский; 

владеть: 

- навыком понимания аутентичных научных, научно-популярных, публицистических и спе-

циальных текстов профессионального содержания; 

- навыком понимания аутентичных устных текстов монологического, диалогического и по-

лилогического характера в жанрах информационного сообщения, лекции, интервью и пуб-

личной речи, беседы, дискуссии, дебатов по вопросам профессиональной деятельности; 

- навыком осуществлять информационную обработку письменных и устных аутентичных 

профессиональных текстов; 

- навыком составлять письменные тексты информативного и аналитического характера; 

обрабатывать полученные результаты, анализировать и осмысливать их; 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 

 

Код 

компетенции 

Наименование результата обучения 

ОК-6 способностью логически верно, аргументированно и ясно строить 

устную и письменную речь на русском языке, в том числе по про-

фессиональной тематике, публично представлять собственные и из-

вестные научные результаты, вести дискуссии 

ОПК-5 способностью самостоятельно осуществлять поиск профессиональ-

ной информации в печатных и электронных источниках, включая 

электронные базы данных 

ПК-1 способностью проводить лингвистический анализ текста/дискурса на 

основе системных знаний современного этапа и истории развития 

изучаемых языков 

ПК-7 способностью осуществлять предпереводческий анализ письменного 

и устного текста, способствующий точному восприятию исходного 

высказывания, прогнозированию вероятного когнитивного диссо-

нанса и несоответствий в процессе перевода и способов их преодо-

ления 

ПК-8 способностью применять методику ориентированного поиска ин-

формации в справочной, специальной литературе и компьютерных 

сетях 

ПК-9 способностью применять переводческие трансформации для дости-

жения необходимого уровня эквивалентности и репрезентативности 

при выполнении всех видов перевода 

ПК-10 способностью осуществлять послепереводческое саморедактирова-

ние и контрольное редактирование текста перевода 

ПК-19 способностью проводить лингвопереводческий анализ текста и со-
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здавать лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий 

к тексту 

 

ПЕРЕВОД НАУЧНОГО ТЕКСТА (ВТОРОЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК) 

1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе, требования к уровню 

освоения содержания дисциплины. 

1.1. Цели и задачи изучения дисциплины. 

Цель дисциплины – обеспечить формирование и развитие у обучающихся профессиональ-

ных переводческих компетенций, которые позволят осуществлять следующие виды перево-

да: зрительно-письменный перевод, двусторонний перевод, последовательный перевод, пись-

менный перевод научного текста с иностранного языка (ИЯ) на родной язык (РЯ) и с РЯ на 

ИЯ. 

Задачи курса: 

- формирование способности осмысленного восприятия и переключения с РЯ на ИЯ; 

- формирование и развитие компетенций смыслового перевода с учетом специфики условий 

деятельности (перевод научного текста).  

Решение поставленных задач обеспечивается трехсоставным функционально-тематическим 

построением занятий (предметно-лексическая тема, функционально-речевая моделеобразу-

ющая тема, функционально-категориальная тема). 

1.2.Компетенции обучающегося, формируемые   в результате освоения дисциплины  

В результате освоения учебной дисциплины обучающийся должен  

знать: 

- грамматические и стилистические особенности научного текста; 

- методы и принципы перевода научного текста; 

- способы терминообразования в научном тексте; 

уметь: 

 - выполнять все виды профессионального перевода, в том числе зрительно-письменный пе-

ревод,  двусторонний, последовательный письменный перевод с немецкого языка  на рус-

ский; 

владеть: 

- навыком понимания аутентичных научных, научно-популярных, публицистических и спе-

циальных тексты профессионального содержания; 

- навыком осуществлять информационную обработку письменных аутентичных профессио-

нальных текстов; 

- навыком составлять письменные тексты информативного и аналитического характера; 

обрабатывать полученные результаты, анализировать и осмысливать их. 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 

Код 

компетенции 
Наименование результата обучения 

ОК-6 способностью логически верно, аргументированно и ясно строить устную и 

письменную речь на русском языке, в том числе по профессиональной те-

матике, публично представлять собственные и известные научные резуль-

таты, вести дискуссии 

ОПК-3 способностью применять знание двух иностранных языков для решения 

профессиональных задач; 

ПК-1 способностью проводить лингвистический анализ текста/дискурса на осно-

ве системных знаний современного этапа и истории развития изучаемых 

языков 

ПК-7 способностью осуществлять предпереводческий анализ письменного и 

устного текста, способствующий точному восприятию исходного высказы-

вания, прогнозированию вероятного когнитивного диссонанса и несоответ-



50 
 

ствий в процессе перевода и способов их преодоления; 

ПК-8 способностью применять методику ориентированного поиска информации 

в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях; 

ПК-9 способностью применять переводческие трансформации для достижения 

необходимого уровня эквивалентности и репрезентативности при выпол-

нении всех видов перевода; 

ПК-10 способностью осуществлять послепереводческое саморедактирование и 

контрольное редактирование текста перевода; 

ПК-19 способностью проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать 

лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту. 

 

ПЕРЕВОД ОФИЦИАЛЬНО-ДЕЛОВОГО ТЕКСТА  

(ПЕРВЫЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК) 

1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе, требования к уровню осво-

ения содержания дисциплины: 

1.1. Цели и задачи изучения дисциплины: 
Цель курса – ознакомить студентов с основными проблемами официально-делового перево-

да, отработать навыки по методам достижения адекватности при переводе официально-

деловых текстов. 

Задачи изучения дисциплины: 

­ сформировать представление об основных понятиях и терминах, используемых в 

официально-деловых текстах; 

­  сформировать представление об основных жанрах официально-делового текста с указа-

нием их национально-специфичных композиционных и языковых средств; 

­  знания, умения и навыки, относящиеся к переводческой деятельности 

1.2. Компетенции обучающегося, формируемые  в результате освоения дисциплины : 

В результате освоения учебной дисциплины обучающийся должен 

знать: 

- основные способы достижения эквивалентности в переводе и уметь применять основные 

приѐмы перевода; 

- особенности официального, нейтрального и неофициального регистров общения; 

- методику предпереводческого анализа текста, способствующую точному восприятию ис-

ходного высказывания; 

- методику подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, 

специальной литературе и компьютерных сетях; 

уметь: 

- использовать этикетные формулы в устной и письменной коммуникации (приветствие, 

прощание, поздравление, извинение, просьба); 

- осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, со-

блюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм; 

- оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе; 

- осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением 

норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стили-

стических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста; 

- работать с электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения 

лингвистических задач; 

 владеть:  

- навыками работы с официально-деловыми текстами, обладая достаточным уровнем подго-

товленности к этой работе. 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 

 

Код компетенции Наименование результата обучения 
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ОПК-2 способностью соблюдать в профессиональной деятельности требо-

вания правовых актов в области информационной безопасности, за-

щиты государственной тайны и иной информации ограниченного 

доступа, обеспечивать соблюдение режима секретности; 

ПК-1 

 

способностью проводить лингвистический анализ текста/дискурса 

на основе системных знаний современного этапа и истории развития 

изучаемых языков; 

ПК-7 способностью осуществлять предпереводческий анализ письменного 

и устного текста, способствующий точному восприятию исходного 

высказывания, прогнозированию вероятного когнитивного диссо-

нанса и несоответствий в процессе перевода и способов их преодо-

ления; 

ПК-8 способностью применять методику ориентированного поиска ин-

формации в справочной, специальной литературе и компьютерных 

сетях; 

ПК-9 способностью применять переводческие трансформации для дости-

жения необходимого уровня эквивалентности и репрезентативности 

при выполнении всех видов перевода; 

ПК-10 способностью осуществлять послепереводческое саморедактирова-

ние и контрольное редактирование текста перевода; 

ПК-19 способностью проводить лингвопереводческий анализ текста и со-

здавать лингвопереводческий и лингвострановедческий коммента-

рий к тексту. 

 

ПЕРЕВОД ОФИЦИАЛЬНО-ДЕЛОВОГО ТЕКСТА  

(ВТОРОЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК) 

       1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе, требования к уровню 

освоения содержания дисциплины. 

1.1. Цели и задачи изучения дисциплины. 

Цель изучения дисциплины «Перевод официально-делового текста (второй иностранный 

язык)» -формирование профессиональных компетенций на основе ознакомления  студентов с  

основными проблемами официально-делового перевода, дать рекомендации и привить прак-

тические навыки по методам достижения адекватности при переводе специальных текстов на 

основе сопоставления текстов двух языков (русского и немецкого). 

Наряду с практической целью, курс «Перевод официально-делового текста (второй ино-

странный язык)» реализует образовательные и воспитательные цели, способствуя расшире-

нию кругозора студентов, повышению их общей культуры и образования, а также культуры 

мышления и повседневного и делового общения, воспитанию толерантности  и уважения к 

духовным ценностям других стран и народов.  

Задачи курса: 

­ Познакомить студентов с основными понятиями и терминами, используемыми в деловых 

текстах. 

­  Познакомить студентов с основными жанрами официально-делового текста с указанием 

их национально-специфичных композиционных и языковых средств. 

­ Охарактеризовать основные различия русского и немецкого делового этикета и их влия-

ние на язык деловых документов. 

­  Дать представление об основных формах коммуникации в бизнес среде, с культурными 

особенностями делового общения. 

1.2. Компетенции обучающегося, формируемые  в результате освоения дисциплины  

В результате освоения учебной дисциплины обучающийся должен  

знать:  

­ основные положения устного перевода как отдельной отрасли науки; 
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­  об истории возникновения и развития устного перевода как отдельной переводческой от-

расли; 

­  предпосылки возникновения устного перевода; 

уметь:  

­ анализировать образцы устного и письменного перевода официально-деловых текстов, 

выполненные ведущими переводчиками; 

владеть: 

- навыком работы с официально-деловыми текстами, обладать достаточным уровнем подго-

товленности к этой работе; 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 

 

Код 

компетенции 
Наименование результата обучения 

ОПК-2 способностью соблюдать в профессиональной деятельности требования 

правовых актов в области информационной безопасности, защиты государ-

ственной тайны и иной информации ограниченного доступа, обеспечивать 

соблюдение режима секретности; 

ПК-1 способностью проводить лингвистический анализ текста/дискурса на осно-

ве системных знаний современного этапа и истории развития изучаемых 

языков; 

ПК-7 способностью осуществлять предпереводческий анализ письменного и 

устного текста, способствующий точному восприятию исходного высказы-

вания, прогнозированию вероятного когнитивного диссонанса и несоответ-

ствий в процессе перевода и способов их преодоления; 

ПК-8 способностью применять методику ориентированного поиска информации 

в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях; 

ПК-9 способностью применять переводческие трансформации для достижения 

необходимого уровня эквивалентности и репрезентативности при выпол-

нении всех видов перевода; 

ПК-10 способностью осуществлять послепереводческое саморедактирование и 

контрольное редактирование текста перевода; 

ПК-19 способностью проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать 

лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту. 

 

ПЕРЕВОД ХУДОЖЕСТВЕННОГО ТЕКСТА (ВТОРОЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК) 

1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе, требования к уровню осво-

ения содержания дисциплины. 

1.1.  Цели и задачи изучения дисциплины 

Целью изучения дисциплины «Перевод художественного текста» (второй иностранный язык) 

является обучить специалистов, способных обеспечить качественный письменный перевод 

при осуществлении разносторонних связей и информационного обмена между представите-

лями различных стран и культур, использующими иностранный и русский языки в широких 

сферах общественной и культурной жизни, а также ознакомить студентов с основными про-

блемами перевода художественного текста, дать рекомендации и привить практические 

навыки по методам достижения адекватности при переводе художественного текста на осно-

ве сопоставления текстов двух языков (русского  и немецкого). 

Основные задачи курса: 

- ознакомить с задачами, ролью и спецификой художественного перевода, особенностями 

переводческой деятельности в современных условиях; 

 - выработать у студентов умение применять полученные теоретические знания в практиче-

ской переводческой деятельности в области художественной литературы;  
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- научить определять степень и уровень эквивалентности перевода при его сопоставлении с 

оригиналом; уметь аргументированно обосновывать свои переводческие решения;  

- научить проводить переводческий анализ, анализировать его поверхностную структуру и 

выявлять подлежащее передаче глубинное содержание;  

- тренировать навыки работы на персональном компьютере с использованием программ тек-

стовых редакторов, электронных словарей, энциклопедий и т.п.  

1.2. Компетенции обучающегося, формируемые  в результате освоения дисциплины 

(модуля). 

В результате освоения данной дисциплины обучающийся должен  

  знать: 

- классификацию видов перевода и других форм языкового посредничества, иметь представ-

ление об основных моделях перевода, понимать требования, предъявляемые к переводчику 

во всех сферах профессиональной деятельности; 

- основные приемы перевода, способствующие достижению адекватности исходного и пере-

водного текстов; 

уметь: 

- осуществлять анализ исходного текста перед переводом, анализировать его поверхностную 

и выявлять глубинную смысловую структуру, выявлять всю содержащуюся в тексте инфор-

мацию, которая подлежит передаче при переводе; 

- определять функционально-стилистическую и жанровую принадлежность переводимого 

текста;  

- выбирать общую стратегию перевода с учѐтом его смыслового наполнения, функциональ-

но-стилевой характеристики, жанровой принадлежности, а также с учетом цели, адресата пе-

ревода и других экстралингвистических факторов; 

- профессионально пользоваться словарями, справочниками, банками данных и другими ис-

точниками дополнительной информации;  

владеть: 

- навыком использования техники перевода (переводческие приемы, трансформации, заме-

ны), в необходимых случаях компрессию и компенсацию информации; 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 

Код компетенции Наименование результата обучения 

ПК-1 

 

способностью проводить лингвистический анализ текста/дискурса 

на основе системных знаний современного этапа и истории развития 

изучаемых языков 

ПК-5 способностью владеть всеми регистрами общения: официальным, 

неофициальным, нейтральным 

ПК-7 способностью осуществлять предпереводческий анализ письменного 

и устного текста, способствующий точному восприятию исходного 

высказывания, прогнозированию вероятного когнитивного диссо-

нанса и несоответствий в процессе перевода и способов их преодо-

ления 

ПК-8 способностью применять методику ориентированного поиска ин-

формации в справочной, специальной литературе и компьютерных 

сетях 

ПК-9 

 

способностью применять переводческие трансформации для дости-

жения необходимого уровня эквивалентности и репрезентативности 

при выполнении всех видов перевода 

ПК-10 способностью осуществлять послепереводческое саморедактирова-

ние и контрольное редактирование текста перевода 

ПК-19 способностью проводить лингвопереводческий анализ текста и со-

здавать лингвопереводческий и лингвострановедческий коммента-

рий к тексту 
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ПРАКТИКА УСТНОГО ПЕРЕВОДА (ПЕРВЫЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК) 

1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе, требования к уровню осво-

ения содержания дисциплины 

1.1. Цели и задачи изучения дисциплины 

Цель дисциплины – обеспечить развитие профессиональных переводческих компетенций, 

которые позволят осуществлять следующие виды перевода: устный последовательный пере-

вод, устный синхронный перевод, перевод с листа. У студента должны быть сформированы 

компетенции, позволяющие успешно выполнять функции переводчика в сфере профессио-

нальной коммуникации, а именно языковая, текстообразующая, коммуникативная и техноло-

гическая компетенции, что предполагает умение самостоятельно строить стратегию перевода 

в зависимости от вида перевода и коммуникативной ситуации. 

Достижение данной цели предполагает решение ряда конкретных задач по формированию:  

- базовых умений и навыков информационно-поисковой компетенции и сознательного отно-

шения студентов к подготовительной работе устного переводчика, включающей в себя веро-

ятностное прогнозирование содержания материала, подлежащего переводу,  

-  речевых навыков на родном и иностранном языках, обеспечивающих профессионально 

приемлемую технику речи (громкость звучания, дикция, темп, интонационная оформлен-

ность, линейность, отсутствие звукового сора и т. д.); 

- навыков профессионального поведения переводчика (кинетика, мимика и т. д.), а также 

представлений об этических нормах переводческой деятельности; 

- когнитивных умений по декодированию идентифицированного сигнала на материале уст-

ных текстов с минимальным количеством трудностей, осложняющих рецепцию сигнала и 

интерпретацию смысла; 

- базы для развития объема оперативной памяти и  освоения вспомогательных приемов мне-

мотехники для запоминания относительно больших объемов качественной и позиционной 

информации, включая прецизионную; 

- базовых умений и навыков по организации декодированной информации и поиску вероят-

ностных средств перекодирования на ПЯ (навык переключения при использовании законо-

мерных соответствий и клише, навыки применения закономерных переводческих трансфор-

маций); 

- умения определять стратегию перевода; 

- умения пользоваться переводческой скорописью; 

-  умения критически оценивать уровень владения переводческими техниками, качество пе-

ревода и поведение переводчика (собственное и чужое). 

1.2. Компетенции обучающегося, формируемые  в результате освоения дисциплины  

В результате освоения учебной дисциплины обучающийся должен 

знать: 
- классификацию видов перевода и других форм языкового посредничества, иметь представ-

ление об основных моделях перевода, понимать требования, предъявляемые к переводчику 

во всех сферах профессиональной деятельности; 

- основные приемы перевода и способы их применения для достижения необходимой адек-

ватности перевода; 

- классификацию видов перевода и других форм языкового посредничества, иметь представ-

ление об основных моделях перевода, понимать требования, предъявляемые к переводчику 

во всех сферах профессиональной деятельности. 

уметь: 

- передавать значения языковых единиц в устном переводе; 

- проводить предпереводческий анализ исходного текста, анализировать его поверхностную 

и выявлять глубинную смысловую структуру, выявлять всю содержащуюся в тексте инфор-

мацию, которая подлежит передаче при переводе; 
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- применять понятие эквивалентность перевода и уровни эквивалентности; определять сте-

пень и уровень эквивалентности перевода при его сопоставлении с оригиналом;  

- аргументировано обосновывать свои переводческие решения. 

владеть: 

- навыком применения полученных теоретических знаний на практике в процессе професси-

ональной деятельности; 

- навыком успешного преодоления трудностей, возникающих в устной переводческой прак-

тике; 

- навыком устного перевода с иностранного языка (ИЯ) на русский текстов общественно-

политической, экономической, социальной, общекультурной, научно-популярной и обще-

технической тематики, официально-деловых документов общеполитического, общеюриди-

ческого, торгово-экономического характера, а с ИЯ на РЯ также научно-художественных, 

художественно-публицистических текстов и текстов общедисциплинарной тематики по спе-

циальным отраслям знаний; 

-  приѐмами прагматической адаптации текста при переводе с учетом его адресата.  

 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 

Код 

компетенции 
Наименование результата обучения 

ОПК-5 способностью самостоятельно осуществлять поиск профессиональной ин-

формации в печатных и электронных источниках, включая электронные 

базы данных 

ПК-2 способностью воспринимать на слух аутентичную речь в естественном для 

носителей языка темпе, независимо от особенностей произношения и ка-

нала речи (от живого голоса до аудио- и видеозаписи) 

ПК-7 способностью осуществлять предпереводческий анализ письменного и 

устного текста, способствующий точному восприятию исходного выска-

зывания, прогнозированию вероятного когнитивного диссонанса и несоот-

ветствий в процессе перевода и способов их преодоления 

ПК-11 способностью к выполнению устного последовательного перевода и зри-

тельно-устного перевода с соблюдением норм лексической эквивалентно-

сти, учетом стилистических и темпоральных характеристик исходного 

текста, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических 

норм текста перевода; 

ПК-12 способностью правильно использовать минимальный набор переводческих 

соответствий, достаточный для качественного устного перевода; 

ПК-13 способностью владеть основами применения сокращенной переводческой 

записи при выполнении устного последовательного перевода; 

ПК-14 способностью проявлять психологическую устойчивость в сложных и экс-

тремальных условиях, в том числе быстро переключаясь с одного рабочего 

языка на другой 

ПСК-3.1 способностью владеть международным этикетом и правилами поведения 

переводчика в различных ситуациях устного перевода 

 

ПРАКТИКА УСТНОГО ПЕРЕВОДА (ВТОРОЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК) 

1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе, требования к уровню 

освоения содержания дисциплины. 

1.1. Цели и задачи изучения дисциплины. 

Цель дисциплины – обеспечить развитие профессиональных переводческих компетенций, 

которые позволят осуществлять следующие виды перевода: устный последовательный пере-



56 
 

вод,  перевод с листа. Студент должен владеть навыками устного перевода с иностранного и 

на иностранный язык, в пределах тем, определяемых основной специальностью.  

Задачами курса являются: 

 - формирование и совершенствование системы переводческих навыков и умений, значимых 

для практической деятельности в сфере устного перевода (последовательный устный пере-

вод с иностранного языка на русский и с русского на иностранный);   

- актуализация и углубление наиболее значимых для практики устного перевода   теоретиче-

ских   знаний   о   переводе,   его   видах, прагматических и нормативных аспектах, об осо-

бенностях перевода материалов   различной   тематики,   о   типичных   трудностях   и стан-

дартных способах их преодоления;  

- содействие  углубленному  изучению  иностранного  языка;  особенно  в плане сравнения 

его с русским;   

- углубленное    ознакомление    с    некоторыми    особенностями практической   деятельно-

сти   устного   переводчика,   с   нормами переводческой этики. 

 

1.2. Компетенции обучающегося, формируемые  в результате освоения дисциплины: 

В результате освоения учебной дисциплины «Практика устного перевода» обучающийся 

должен:  

- иметь представление об актуальных проблемах практики перевода.  

Знать: 

- классификацию видов перевода и других форм языкового посредничества, иметь представ-

ление об основных моделях перевода, понимать требования, предъявляемые к переводчику 

во всех сферах профессиональной деятельности; 

- основные приемы перевода и способы их применения для достижения необходимой адек-

ватности перевода; 

- классификацию видов перевода и других форм языкового посредничества, иметь представ-

ление об основных моделях перевода, понимать требования, предъявляемые к переводчику 

во всех сферах профессиональной деятельности. 

Уметь: 

- передавать значения языковых единиц в переводе; 

- осуществлять устный перевод на основе комплексного учета смысловой структуры ориги-

нала и с соблюдением существующих в переводящем языке норм построения грамотного и 

связного текста; 

- применять понятие эквивалентность перевода и уровни эквивалентности; 

- аргументировано обосновывать свои переводческие решения. 

Владеть: 

- навыком применения полученных теоретических знаний на практике в процессе професси-

ональной деятельности; 

- навыком успешного преодоления трудностей, возникающих в переводческой практике; 

- навыком устного перевода с иностранного языка (ИЯ) на русский текстов общественно-

политической, общекультурной тематики; 

-  приѐмами прагматической адаптации текста при переводе с учетом его адресата; 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 

Код 

компетенции 
Наименование результата обучения 

ОПК-3 способностью применять знание двух иностранных языков для решения 

профессиональных задач; 

ПК-2 способностью воспринимать на слух аутентичную речь в естественном для 

носителей языка темпе, независимо от особенностей произношения и канала 

речи (от живого голоса до аудио- и видеозаписи); 

ПК-7 способностью осуществлять предпереводческий анализ письменного и уст-



57 
 

ного текста, способствующий точному восприятию исходного высказыва-

ния, прогнозированию вероятного когнитивного диссонанса и несоответ-

ствий в процессе перевода и способов их преодоления; 

ПК-11 способностью к выполнению устного последовательного перевода и зри-

тельно-устного перевода с соблюдением норм лексической эквивалентно-

сти, учетом стилистических и темпоральных характеристик исходного тек-

ста, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм 

текста перевода; 

ПК-12 способностью правильно использовать минимальный набор переводческих 

соответствий, достаточный для качественного устного перевода; 

ПК-13 способностью владеть основами применения сокращенной переводческой 

записи при выполнении устного последовательного перевода; 

ПК-14 способностью проявлять психологическую устойчивость в сложных и экс-

тремальных условиях, в том числе быстро переключаясь с одного рабочего 

языка на другой; 

ПСК-3.1 способностью владеть международным этикетом и правилами поведения 

переводчика в различных ситуациях устного перевода. 

 

ЭЛЕКТИВНЫЕ КУРСЫ ПО ФИЗИЧЕСКОЙ КУЛЬТУРЕ И СПОРТУ 

1.Цели и задачи дисциплины, еѐ место в учебном процессе, требования к уровню освое-

ния содержания дисциплины. 

1.1. Цели и задачи изучения дисциплины. 

Целью физического воспитания студентов вузов является формирование физической куль-

туры личности и способности направленного использования разнообразных средств физиче-

ской культуры, спорта и туризма для сохранения и укрепления здоровья, психофизической 

подготовки и самоподготовки к будущей профессиональной деятельности. 

      Задачи изучения дисциплины: 

- понимание социальной роли физической культуры в развитии личности и подготовке  

ее к профессиональной деятельности; 

- знание научно-биологических и практических основ физической культуры и здорового об-

раза жизни; 

- формирование мотивационно-ценностного отношения к физической культуре, установке на 

здоровый стиль жизни, физическое совершенствование и самовоспитание, потребности в ре-

гулярных занятиях физическими упражнениями и спортом; 

- овладение системой практических умений и навыков, обеспечивающих сохранение  

и укрепление здоровья, психическое благополучие, развитие и совершенствование психофи-

зических способностей, качеств и свойств личности, самоопределение  

в физической культуре; 

- обеспечение общей и профессионально-прикладной физической подготовленности, опреде-

ляющей психофизическую готовность студента к будущей профессии; 

- приобретение опыта творческого использования физкультурно-спортивной деятельности 

для достижения жизненных и профессиональных целей. 

Цель адаптивной физической культуры – максимально возможное развитие жизнеспособно-

сти человека, имеющего устойчивые отклонения в состоянии здоровья,  

за счет обеспечения оптимального режима функционирования отпущенных природой  

и имеющихся в наличии (оставшихся в процессе жизни) его телесно-двигательных характе-

ристик и духовных сил, их гармонизации для максимальной самореализации  

в качестве социально и индивидуально значимого субъекта. 

Максимальное развитие с помощью средств и методов адаптивной физической культуры 

жизнеспособности человека, поддержание у него оптимального психофизического состояния 

представляет каждому студенту с поражением опорно-двигательного аппарата (ПОДА) воз-

можности реализовать свой творческий потенциал  
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и достичь выдающихся результатов, не только соизмеримых с результатами здоровых людей, 

но и превышающих их. Адаптивная физическая культура позволяет приобрести умения и 

навыки, качества и способности, необходимые в любом виде человеческой деятельности, в 

общении субъектов между собой. 

Для достижения поставленной цели предусматривается комплексное решение воспитатель-

ных, образовательных, развивающих и оздоровительных задач: 

- понимание социальной роли адаптивной физической культуры в развитии личности сту-

дента; 

- значение научно-биологических и практических основ адаптивной физической культуры и 

здорового образа жизни;  

- формирование мотивационно-ценностного отношения к адаптивной физической культуре, 

установки на здоровый стиль жизни, физическое самосовершенствование  

и самовоспитание, потребности в регулярных занятиях физическими упражнениями  

и спортом; 

- овладение системой практических умений и навыков, обеспечивающих сохранение  

и укрепление здоровья, психическое благополучие, развитие и совершенствование психофи-

зических способностей, качеств и свойств личности, самоопределение  

в адаптивной физической культуре; 

- приобретение опыта творческого использования физкультурно-спортивной деятельности 

для достижения жизненных и профессиональных целей. 

1.2. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения учебной дисци-

плины  

В результате освоения учебной дисциплины обучающийся должен  

знать: 

- основы физической культуры и здорового образа жизни; 

- значение физической культуры в развитии человека; 

уметь:  

- практически применять навыки, обеспечивающие сохранение и укрепление здоровья; 

владеть: 

- способностью развивать и совершенствовать двигательные качества и выполнять установ-

ленные нормативы по общей физической и спортивно-технической  подготовке; 

- навыком методически правильного использования средств физического воспитания и 

укрепления здоровья. 

 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 

Код компетен-

ции 

Наименование результатов обучения 

ОК-8 

 

 

способностью самостоятельно применять методы физического вос-

питания для повышения адаптационных резервов организма и 

укрепления здоровья, достижения должного уровня физической под-

готовленности в целях обеспечения полноценной социальной и про-

фессиональной деятельности 

 

Дисциплины по выбору 

 

КОММЕРЧЕСКИЙ ПЕРЕВОД (ПЕРВЫЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК) 

1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе, требования к уровню 

освоения содержания дисциплины 

1.1. Цели и задачи изучения дисциплины 

Целями освоения учебной дисциплины «Коммерческий перевод (первый иностранный 

язык)»: 
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формирование профессиональной переводческой компетенции в сфере перевода официаль-

ных коммерческих документов   на основе  создания  у студентов теоретической базы  о раз-

нообразии официально-деловой документации, используемых в сфере внешнеэкономической 

деятельности,  особенностях использования экономической терминологии на английском 

языке и способах получения актуальной информации об обновлениях в требованиях к 

оформлению документации. 

Задачами дисциплины «Коммерческий перевод (первый иностранный язык)» являются сле-

дующие: 

 сравнение различных принятых в отечественной и зарубежной практике видов коммерче-

ских официальных документов, таких, как договор, счет-фактура, коносамент, сертификат 

качества, сертификат происхождения, страховой полис, агентское соглашение, доверенность 

и др.; 

 ознакомление студентов со специальной экономической терминологией, используемой в  

коммерческой документации; 

 изучение  синтаксических структур, характерных для официально-делового текста ком-

мерческого содержания в английском и русском языках; 

 ознакомление студентов с требованиями, предъявляемыми к переводу официально-

делового коммерческого текста в англо-русской коммуникации; 

 определение критериев осуществления предпереводческого анализа официально-делового 

текста коммерческого содержания. 

         1.2. Компетенции обучающегося, формируемые  в результате освоения дисципли-

ны  

В результате освоения учебной дисциплины обучающийся должен 

знать:  

 основные виды официально-деловых текстов коммерческого содержания, используемые в 

англо-русской коммуникации (их цель, содержание, структуру, стилистические особенно-

сти); 

 основные синтаксические структуры, используемые в официально-деловом тексте в ан-

глийском и русском языках; 

  базовую экономическую терминологию, используемую в тексах указанного вида в ан-

глийском и русском языках; 

  основные понятия современной теории перевода, используемые для описания процесса и 

результата данного вида посреднической деятельности;  

 основные этапы переводческой деятельности; 

 способы осуществления переводческой деятельности, основные трансформации, харак-

терные для данного вида коммуникации 

 критерии оценивания качества перевода; 

 этические нормы осуществления письменной коммуникации коммерческого содержания. 

уметь: 

проводить предпереводческий анализ коммерческой документации;  

осуществлять грамотный перевод официально-деловых текстов коммерческого содержания в 

англо-русской коммуникации; 

осуществлять экспертную оценку результативности перевода; 

 анализировать собственную переводческую деятельность и деятельность коллег; 

осуществлять самостоятельный поиск нужной информации для осуществления эквивалент-

ного перевода коммерческой документации. 

владеть:  
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способностью ориентироваться в профессиональных источниках информации (журналах, 

сайтах, образовательных порталах); 

навыком свободного и грамотного использования специальной экономической терминологии 

в межкультурной коммуникации; 

навыком осуществления грамотного перевода официально-деловой документации коммерче-

ского содержания; 

- способностью совершенствовать профессиональные знания и умения 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 

 

Код компетенции Наименование результата обучения 

ПК-7 способностью осуществлять предпереводческий анализ письменного 

и устного текста, способствующий точному восприятию исходного 

высказывания, прогнозированию вероятного когнитивного диссонан-

са и несоответствий в процессе перевода и способов их преодоления 

ПК-8 способностью применять методику ориентированного поиска инфор-

мации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях 

ПК-9 способностью применять переводческие трансформации для дости-

жения необходимого уровня эквивалентности и репрезентативности 

при выполнении всех видов перевода 

ПК-10 способностью осуществлять послепереводческое саморедактирование 

и контрольное редактирование текста перевода 

ПСК-3.1 способностью владеть международным этикетом и правилами пове-

дения переводчика в различных ситуациях устного перевода 

ПСК – 3.3 способностью адаптироваться к новым условиям деятельности, твор-

чески использовать полученные знания, навыки и компетенции вне 

профессиональной сферы 

 

ХУДОЖЕСТВЕННАЯ ЛИТЕРАТУРА СТРАН ИЗУЧАЕМОГО  ЯЗЫКА  

(ПЕРВЫЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК) 

1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе, требования к уровню осво-

ения содержания дисциплины. 

1.1. Цель и задачи изучения дисциплины. 

Цель освоения дисциплины «Художественная литература стран изучаемого языка (первый 

иностранный язык)» состоит в формировании лингвистической и культурно-исторической 

компетентностей студентов, вовлечение их в диалог культур через изучение национальной 

специфики английской и американской литературы 20-21 веков.  

Задачами изучения учебной дисциплины являются:  

- формирование понимания социокультурных реалий стран изучаемого языка,  национально-

го характера англичан и американцев, сформированного в 20-21 вв.;  

- формирование понимания и активного владения основными литературоведческими поняти-

ями и терминами; 

 - повышение общего уровня культуры; 

-  формирование художественного вкуса.   

1.2. Компетенции обучающегося, формируемые  в результате освоения дисциплины 

«Художественная литература стран изучаемого языка (первый иностранный язык)» 

В ходе изучения дисциплины студенты должны:  

знать: 

 - специфику основных литературных жанров и направлений; 
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- биографию и творчество авторов, которые внесли значительный вклад в художественную 

литературу стран изучаемого языка; 

- языковые и культурные особенности художественной литературы стран изучаемого языка; 

- связь между языком и культурой; 

 уметь: 

- выявлять своеобразие стиля ведущих писателей стран изучаемых языков; 

- осуществлять идейно-эстетический анализ художественных произведений. 

 владеть: информацией о творчестве ведущих писателей  Британии и США 20-21 века. 

 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 

Код 

компетенции 
Наименование результата обучения 

ОК-7 способностью к самоорганизации и самообразованию 

ОПК-4 способностью применять знания в области географии, истории, политиче-

ской, экономической, социальной и культурной жизни страны изучаемого 

языка, а также знания о роли страны изучаемого языка в региональных и 

глобальных политических процессах 

ПК-8 способностью применять методику ориентированного поиска информации 

в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях 

 

ПРАКТИКУМ ПО МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ  

(ПЕРВЫЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК) 

1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе, требования к уровню 

освоения содержания дисциплины 

1.1. Цели и задачи изучения дисциплины 

Основная цель дисциплины - формирование готовности обучающихся  к участию в меж-

культурном общении, реализуемое через обобщение и систематизацию знаний о стране изу-

чаемого языка и развитие культурной восприимчивости, способности к правильной интер-

претации конкретных проявлений коммуникативного поведения в различных культурах. 

Достижение данной цели предполагает решение ряда конкретных задач по формированию:  

- готовности осуществления прагмалингвистической организации устной и письменной ком-

муникации, включая профессиональное общение. 

- навыков распознавания фонологических, лексических, грамматических явлений и законо-

мерностей изучаемого языка как системы, включая когнитивную организацию и способы 

хранения знаний о языковых явлениях в сознании индивида (например, ассоциативные, па-

радигматические и другие виды связей языковых явлений); 

- формирование у обучающихся представления о литературной норме изучаемого языка: ор-

фоэпической, орфографической, лексической, грамматической и стилистической; 

-  системных представлений о правилах и традициях общения, принятых в культуре англий-

ского языка, системное соотношение культуры родного и изучаемого языков; 

- стремления к постоянному самоанализу и самосовершенствованию в профессиональной 

сфере. 

1.2. Компетенции обучающегося, формируемые  в результате освоения дисциплины 

В результате освоения учебной дисциплины обучающийся должен 

знать:  
- основные различия концептуальной и языковой картин мира носителей русского и англий-

ского языков; 

- базовые черты менталитета и национального характера носителей английского языка; 

- правила и традиции межкультурного общения с носителями английского языка; 

- социокультурные и стилистические коннотации языковых единиц; 

- межкультурные различия языковых единиц и понятий русского и английского языков. 
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уметь: 

- критически оценивать разные точки зрения;  

- использовать знания об этических и нравственных нормах поведения, принятых в англо-

язычном социуме в типичных моделях социальных ситуаций в разных сценариях взаимодей-

ствия; 

- свободно участвовать в любых разговорах или дискуссиях с носителями языка в ситуациях 

официального и неофициального общения; 

- преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в повседневной 

и профессиональной сферах общения. 

владеть: 

- навыками осуществлять коммуникацию при порождении и восприятии речи в ее устной и 

письменной реализации с учетом коммуникативных интенций говорящего и адресата и ком-

муникативной ситуации общения; 

- навыками критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать 

средства саморазвития к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и ма-

стерства; 

- навыками применять полученные знания о целях задачах, методах межкультурной комму-

никации для решения практически направленных коммуникативных задач. 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 

 

Код компе-

тенции 

Наименование результата обучения 

ПК-5 способностью владеть всеми регистрами общения: официальным, не-

официальным, нейтральным  

ПК-6 способностью распознавать лингвистические маркеры социальных от-

ношений и адекватно их использовать (формулы приветствия, прощания, 

эмоциональное восклицание), распознавать маркеры речевой характери-

стики человека на всех уровнях языка 

ПСК-3.2 способностью выявлять и устранять причины дискоммуникации в кон-

кретных ситуациях межкультурного взаимодействия 

ПСК-3.3 способностью адаптироваться к новым условиям деятельности, творче-

ски использовать полученные знания, навыки и компетенции вне про-

фессиональной сферы 

 

.ПЕРЕВОД ХУДОЖЕСТВЕННОГО ТЕКСТА  

(ПЕРВЫЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК) 

1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе, требования к уровню осво-

ения содержания дисциплины 

1.1. Цели и задачи изучения дисциплины 
Цель курса – ознакомить студентов с основными проблемами художественного перевода, 

дать рекомендации и привить практические навыки по методам достижения адекватности 

при переводе специальных текстов на основе сопоставления текстов двух языков (русского и 

английского). 

Достижение данной цели предполагает решение ряда конкретных задач по формированию:  

- представления о культурологической интерпретации художественного текста;  

- системы представлений о принципах перевода художественного текста;  

- навыков определения общей стратегии перевода и преодоления конкретных переводческих 

трудностей; 

- умений распознавать основные функционально-стилистические и жанровые 

разновидности художественного перевода. 

1.2. Компетенции обучающегося, формируемые  в результате освоения дисциплины : 

В результате освоения учебной дисциплины обучающийся должен 
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знать:  

- основные способы достижения эквивалентности в переводе и уметь применять основные 

приѐмы перевода. 

уметь: 

- осуществлять письменный перевод художественного текста с соблюдением норм лексиче-

ской эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических 

норм; 

- оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе; 

- работать с электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения 

лингвистических задач. 

владеть: 

- системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, 

лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функцио-

нирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей; 

- основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной преем-

ственности между частями высказывания – композиционными элементами текста (введение, 

основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями; 

- основными особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров об-

щения; 

- методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию ис-

ходного высказывания; 

- методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, 

специальной литературе и компьютерных сетях. 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 

Код 

компетенции 
Наименование результата обучения 

ПК-1 способностью проводить лингвистический анализ текста/дискурса на осно-

ве системных знаний современного этапа и истории развития изучаемых 

языков 

ПК-7 способностью осуществлять предпереводческий анализ письменного и уст-

ного текста, способствующий точному восприятию исходного высказыва-

ния, прогнозированию вероятного когнитивного диссонанса и несоответ-

ствий в процессе перевода и способов их преодоления 

ПК-8 способностью применять методику ориентированного поиска информации 

в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях 

ПК-9 способностью применять переводческие трансформации для достижения 

необходимого уровня эквивалентности и репрезентативности при выполне-

нии всех видов перевода 

ПК-10 способностью осуществлять послепереводческое саморедактирование и 

контрольное редактирование текста перевода 

ПК-19 способностью проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать 

лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту 

 

ПРАКТИКУМ ПО МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ  

(ВТОРОЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК) 

1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе, требования к уровню 

освоения содержания дисциплины 

1.1. Цели и задачи изучения дисциплины 

Основная цель дисциплины «Практикум по межкультурной коммуникации (второй ино-

странный язык)» – формирование готовности обучающихся  к участию в межкультурном 

общении, реализуемое через обобщение и систематизацию знаний о стране изучаемого язы-
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ка; а также развитие культурной восприимчивости, способности к правильной интерпрета-

ции коммуникативного поведения в различных культурах. 

Задачи для достижения данной цели служат формированию:  

- готовности осуществления устной и письменной коммуникации, включая профессиональ-

ное общение; 

- навыков распознавания фонологических, лексических, грамматических явлений и законо-

мерностей изучаемого языка как системы, включая когнитивную организацию и способы 

хранения знаний о языковых явлениях в сознании индивида; 

-  системных представлений о правилах и традициях общения, принятых в культуре немец-

кого языка, системное соотношение культуры родного и изучаемого языков; 

- стремления к постоянному самоанализу и самосовершенствованию в профессиональной 

сфере. 

1.2. Компетенции обучающегося, формируемые  в результате освоения дисциплины 

В результате освоения учебной дисциплины «Практикум по межкультурной коммуникации 

(второй иностранный язык)» обучающийся должен:  

знать:  
- основные различия концептуальной и языковой картин мира носителей русского и немец-

кого языков; 

- базовые черты менталитета и национального характера носителей немецкого языка; 

- правила и традиции межкультурного общения с носителями немецкого языка; 

- социокультурные и стилистические коннотации языковых единиц; 

- межкультурные различия языковых единиц и понятий русского и немецкого языков. 

уметь: 

- критически оценивать разные точки зрения;  

- использовать знания об этических и нравственных нормах поведения, принятых в немецко-

язычном социуме в типичных моделях социальных ситуаций в разных сценариях взаимодей-

ствия; 

- преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в повседневной 

и профессиональной сферах общения. 

владеть: 

- навыком  осуществлять коммуникацию с учетом коммуникативных интенций говорящего и 

адресата и коммуникативной ситуации общения; 

- навыком  выбирать средства для постоянного саморазвития, повышения своей квалифика-

ции и мастерства; 

- навыком  применять полученные знания о целях задачах, методах межкультурной комму-

никации для решения практически направленных коммуникативных задач. 

 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 

Код компе-

тенции 

Наименование результата обучения 

ПК-5 способностью владеть всеми регистрами общения: официальным, неофи-

циальным, нейтральным; 

ПК-6 способностью распознавать лингвистические маркеры социальных отно-

шений и адекватно их использовать (формулы приветствия, прощания, 

эмоциональное восклицание), распознавать маркеры речевой характери-

стики человека на всех уровнях языка; 

ПСК-3.2 способностью выявлять и устранять причины дискоммуникации в кон-

кретных ситуациях межкультурного взаимодействия. 

 

ПЕРЕВОД ГАЗЕТНО-ПУБЛИЦИСТИЧЕСКОГО ТЕКСТА  

(ВТОРОЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК) 
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1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе, требования к уровню 

освоения содержания дисциплины. 

1.2. Цели и задачи изучения дисциплины. 

Целью курса  «Перевод газетно-публицистического текста (второй иностранный язык)»  яв-

ляется обеспечить формирование и развитие у обучающихся профессиональных переводче-

ских компетенций; а также ознакомить студентов с основными проблемами перевода газет-

но-публицистического текста, дать рекомендации и привить практические навыки по мето-

дам достижения адекватности при переводе публицистического текста на основе сопостав-

ления текстов двух языков (русского  и немецкого). 

Практические задачи курса перевода состоят в формировании знаний, умений и навыков, от-

носящихся как к собственно переводческой деятельности, так и к сопутствующим видам 

профессиональной работы (таким, как правильная организация труда лингвиста-переводчика, 

работа со словарями и справочниками, принципы оформления переводческой документации, 

вопросы переводческой этики, оптимизация самостоятельной работы и др.). 

      Образовательная задача курса  - сообщение знаний: о классификации видов перевода и 

переводческих трансформациях; об основных видах переводческих соответствий и их ис-

пользовании при выборе варианта перевода отдельного слова, свободных и фразеологиче-

ских словосочетаний: о грамматических и стилистических аспектах перевода текстов общего 

содержания, а также о методах оценки качества перевода. 

Воспитательная  задача курса состоит в формировании у студентов высоких социально-

психологических   качеств, приверженности культурным и духовно-нравственным ценно-

стям своего народа, ответственности за свой труд, этических навыков; в привитии им профес-

сиональной целеустремленности и ответственности, стремления постоянно повышать свою 

квалификацию и расширять свой общекультурный кругозор. 

1.2. Компетенции обучающегося, формируемые  в результате освоения дисциплины  

В результате освоения учебной дисциплины обучающийся должен  

знать: 

- основные модели перевода, понимать требования, предъявляемые к переводчику во всех 

сферах профессиональной деятельности; 

- основные приемы перевода, способствующие достижению адекватности исходного и пере-

водного текстов; 

- задачи и роль перевода, межъязыкового и межкультурного посредничества, основные эта-

пы истории перевода и особенности переводческой деятельности в современных условиях; 

уметь: 

- определять функционально-стилистическую и жанровую принадлежность переводимого 

текста;  

- выбирать общую стратегию перевода с учетом с учѐтом его смыслового наполнения, функ-

ционально-стилевой характеристики, жанровой принадлежности, а также с учетом цели, ад-

ресата перевода и других экстралингвистических факторов 

- аргументированно обосновывать свои переводческие решения; 

- понимать аутентичные публицистические и специальные тексты профессионального со-

держания 

-  составлять письменные тексты информативного характера; 

владеть: 

- техникой перевода (переводческими приемами, трансформациями, заменами), использовать 

в необходимых случаях компрессию и компенсацию информации; 

-  понятием эквивалентности перевода и уровней эквивалентности; определять степень и 

уровень эквивалентности перевода при его сопоставлении с оригиналом; 

- приѐмами прагматической адаптации текста при переводе с учетом его адресата; 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 
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Код 

компетенции 
Наименование результата обучения 

ПК-5 способностью владеть всеми регистрами общения: официальным, неофи-

циальным, нейтральным 

ПК-6 способностью распознавать лингвистические маркеры социальных отно-

шений и адекватно их использовать (формулы приветствия, прощания, 

эмоциональное восклицание), распознавать маркеры речевой характери-

стики человека на всех уровнях языка 

ПСК-3.2 способностью выявлять и устранять причины дискоммуникации в кон-

кретных ситуациях межкультурного взаимодействия 

 

ЛИНГВОСТИЛИСТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ТЕКСТА  

(ПЕРВЫЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК) 

1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе, требования к уровню 

освоения содержания дисциплины 

1.1. Цели и задачи изучения дисциплины 

Целью освоения учебной дисциплины «Лингвостилистический анализ текста(первый ино-

странный язык)» является: 

­ формирование у обучающихся умения проводить лингвостилистический анализ англо-

язычного художественного текста (на английском языке). 

Задачи изучения дисциплины:  

­ сформировать у студентов навык свободного владения специальной терминологией; 

­ выработать навыки научного подхода к работе над текстом; 

­ сформировать навыки самостоятельного анализа текста;  

­  совершенствовать умение студентов распознавать выразительные средства языка и худо-

жественные приемы в  тексте, а также интерпретировать их; 

­ сформировать у студентов умение составлять текст на английском языке, отражающий 

ход анализа и его результаты. 

1.2. Компетенции обучающегося, формируемые  в результате освоения дисциплины  

В результате освоения учебной дисциплины обучающийся должен 

знать:  

основные приемы интерпретации художественного текста 

 уметь: 

 устанавливать и объяснять закономерное соотношение между планом выражения и планом 

содержания в рамках текста как речевого произведения; 

  учитывать данные лингвостилистического анализа текста при его переводе 

 как можно полнее воспринимать богатую и разнообразную информацию, заключенную в 

художественном тексте, 

  выделять средства передачи данной информации и давать их последовательное описание, 

 анализировать художественное произведение как факт идиостиля автора, 

  распознавать стилистические ошибки среди прочих, 

  проводить комплексный анализ художественного текста; 

владеть: 

- методикой комплексного анализа художественного текста 

 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 

Код 

компетенции 
Наименование результата обучения 

ПК-1 способностью проводить лингвистический анализ текста/дискурса на ос-

нове системных знаний современного этапа и истории развития изучае-

мых языков 
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ПК-5 способностью осуществлять предпереводческий анализ письменного и 

устного текста, способствующий точному восприятию исходного выска-

зывания, прогнозированию вероятного когнитивного диссонанса и несо-

ответствий в процессе перевода и способов их преодоления 

ПК-15 способностью к обобщению, критическому осмыслению, систематизации 

информации, анализу логики рассуждений и высказываний; 

ПК-16 способностью оценивать качество и содержание информации, выделять 

наиболее существенные факты и концепции, давать им собственную оцен-

ку и интерпретацию; 

 

ОСНОВЫ НАПИСАНИЯ ТЕКСТА 

1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе, требования к уровню осво-

ения содержания дисциплины 

1.1.Цели и задачи изучения дисциплины 

Цель курса «Основы написания текста» заключается в том, чтобы дать студентам как теоре-

тические, так и практические знания о текстах, сформировать навыки написания текстов. 

Задачи  изучения дисциплины: 

­ научить  студентов  выделять  основные  категории  текста; 

­ дать представления о жанрах текстов, об их описательных, доказательных и конструктив-

ных функциях; 

­  сформировать навыки написания коротких текстов различных жанров; 

­  познакомить с критериями оценки текстов различных жанров; 

­  познакомить с требованиями к большим текстам различных жанров; 

­  сформировать навыки аналитической работы с научными публикациями и написания об-

зоров литературы; 

­  научить правильно оформлять работы: структурировать текст, цитировать, ссылаться на 

литературу, оформлять таблицы; 

­  обсудить проблему плагиата, сформировать навыки ссылок на опубликованные работы. 

­  овладеть  разными  видами  анализа  текста; 

­  сформировать представление о стилистических ресурсах английского языка; 

­  соблюдению стилистических норм и сознательному отбору лингвостилистических 

средств для полноценной и эффективной передачи соответствующей информации; 

­  приобретение знаний о функционировании стилистически дифференцированной лексики, 

выразительных средств, разнообразии функциональных стилей английского языка. 

1.2. Компетенции обучающегося, формируемые  в результате освоения дисциплины  

В результате освоения учебной дисциплины обучающийся должен  

знать: 

- основные категории текста; 

- принципы стилистической классификации словарного состава, индивидуальный стиль ав-

тора; 

- основные признаки и категории текста; 

- виды текстовой информации; 

- функциональные стили и жанры текста. 

уметь: 

- применять полученные теоретические знания при написании текстов разных жанров; 

- работать с научной литературой;  

- уметь анализировать языковые и лингвостилистические особенности и интерпретировать 

содержание текста; 

- умение анализировать текст. 

владеть: 

- основными понятиями, относящимися к культуре письменной речи; 

- навыками практического анализа текстов различной функционально-стилевой ориентации; 
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- владение нормами литературного языка. 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 

Код 

компетенции 
Наименование результата обучения 

ОК-6 способностью логически верно, аргументированно и ясно строить устную и 

письменную речь на русском языке, в том числе по профессиональной те-

матике, публично представлять собственные и известные научные резуль-

таты, вести дискуссии 

ПК-4 способностью адекватно применять правила построения текстов на рабочих 

языках для достижения их связности, последовательности, целостности на 

основе композиционно-речевых форм 

 

ОСНОВЫ РЕФЕРИРОВАНИЯ И АННОТИРОВАНИЯ  

(ПЕРВЫЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК) 

1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе, требования к уровню 

освоения содержания дисциплины 

1.1. Цели и задачи изучения дисциплины 

Целью изучения  дисциплины «Основы реферирования и аннотирования (первый иностран-

ный язык)» является освоения студентами  способов структурно-семантической компрессии 

информации, извлекаемой из текстов, с учетом характера процессов, лежащих в основе ре-

ферирования и аннотирования, а также коммуникативных задач, стоящих перед вторичным 

текстом. 

Задачи изучения дисциплины:  

­ сформировать знания о сущности и методах компрессии материала  первоисточника; 

назначении и видах рефератов и аннотаций; структуре и содержании реферата и аннотации; 

­ познакомить с алгоритмом составления реферата и аннотации; 

­ сформировать навыки употребления речевых клише для написания рефератов и аннота-

ций 

1.2. Компетенции обучающегося, формируемые  в результате освоения дисциплины  

В результате освоения учебной дисциплины обучающийся должен 

знать:  

- специфику и основные параметры текстов научной лингвистической литературы;  

- структуру и лингвистические языковые средства, используемые для выполнения основных 

коммуникативных задач;  

- новейшие публикации по актуальным проблемам научного дискурса. 

уметь:  

- применять полученные теоретические знания в процессе профессиональной деятельности, а 

также в процессе межкультурной коммуникации;  

- работать с научной литературой;  

- создавать вторичные научные тексты, аннотации, резюме, обзоры на базе курсовых и ди-

пломных сочинений выпускников. 

владеть:  

- навыком использовать подходящие стратегии при интерпретации, реферировании и анно-

тировании научных текстов английского и русского языков (компетенция дискурса). 

 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 

Код 

компетенции 
Наименование результата обучения 

ПК-1 способностью проводить лингвистический анализ текста/дискурса на осно-

ве системных знаний современного этапа и истории развития изучаемых 

языков 
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ПК-4 способностью адекватно применять правила построения текстов на рабочих 

языках для достижения их связности, последовательности, целостности на 

основе композиционно-речевых форм 

ПК-17 способностью работать с материалами различных источников, осуществ-

лять реферирование и аннотирование письменных текстов, составлять ана-

литические обзоры по заданным темам, находить, собирать и первично 

обобщать фактический материал, делая обоснованные выводы 

 

АКТУАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ 

1.1. Цели и задачи изучения дисциплины 

Цель Целью изучения  дисциплины «Основы реферирования и аннотирования (первый ино-

странный язык)» является освоения студентами  способов структурно-семантической ком-

прессии информации, извлекаемой из текстов, с учетом характера процессов, лежащих в ос-

нове реферирования и аннотирования, а также коммуникативных задач, стоящих перед вто-

ричным текстом. 

Задачи:  

1. Сформировать знания о сущности и методах компрессии материала  первоисточника; 

назначении и видах рефератов и аннотаций; структуре и содержании реферата и аннотации.  

2. Познакомить с алгоритмом составления реферата и аннотации. 

3. Сформировать навыки употребления речевых клише для написания рефератов и аннота-

ций 

1.2. Компетенции обучающегося, формируемые  в результате освоения дисциплины  

В результате освоения учебной дисциплины обучающийся должен 

знать:  

- специфику и основные параметры текстов научной лингвистической литературы;  

- структуру и лингвистические языковые средства, используемые для выполнения основных 

коммуникативных задач;  

- новейшие публикации по актуальным проблемам научного дискурса. 

уметь:  

- применять полученные теоретические знания в процессе профессиональной деятельности, а 

также в процессе межкультурной коммуникации;  

- работать с научной литературой;  

- создавать вторичные научные тексты, аннотации, резюме, обзоры на базе курсовых и ди-

пломных сочинений выпускников. 

владеть: 

- навыками делового общения в межкультурном общении;  

- навыками лингвистического анализа языковых явлений с целью понимания механизмов 

функционирования и тенденций развития языка; 

- навыками по анализу ситуаций общения с применением полученных знаний; 

- навыками использования полученных знаний в общении с представителями разных куль-

тур; 

- навыками руководства комплексным информационным воздействием в ситуации межкуль-

турной коммуникации. 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 

 

 Код 

компетенции 

Наименование результата обучения 

ОК-5 способностью осуществлять различные формы межкультурного вза-

имодействия в целях обеспечения сотрудничества при решении про-

фессиональных задач, толерантно воспринимая социальные, этниче-

ские, конфессиональные, культурные и иные различия 

ПК-6 способностью распознавать лингвистические маркеры социальных 
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отношений и адекватно их использовать (формулы приветствия, 

прощания, эмоциональное восклицание), распознавать маркеры ре-

чевой характеристики человека на всех уровнях языка 

ПСК-3.2 способностью выявлять и устранять причины дискоммуникации в 

конкретных ситуациях межкультурного взаимодействия 

 

Практики, в том числе научно-исследовательская работа (НИР) 

 

УЧЕБНАЯ ПРАКТИКА 

(практика по получению первичных профессиональных умений и навыков, в том 

числе первичных умений и навыков научно-исследовательской деятельности) 

 

1. Вид практики, способ и формы ее проведения 

Вид практики: учебная 

 Способ проведения учебной практики: стационарная, выездная. 

Тип практики : практика по получению первичных профессиональных умений и навыков, в 

том числе первичных умений и навыков научно-исследовательской деятельности. 

Форма проведения : дискретно  – путем выделения в календарном учебном графике непре-

рывного периода учебного времени для проведения данного вида практики.  

 

2. Планируемые результаты обучения при прохождении практики, соотнесенные с пла-

нируемыми результатами освоения образовательной программы 

Целью учебной практики является: закрепление и углубление теоретической подготовки 

обучающегося, приобретение им практических навыков и компетенций, а также опыта само-

стоятельной профессиональной деятельности. 

В процессе прохождения учебной практики студент овладевает практическими навыками 

использования информационно-коммуникационных технологий в процессе перевода (элек-

тронных словарей, систем переводческой памяти и т.п.), совершенствует навыки использо-

вания справочной литературы и словарей, вырабатывает и закрепляет навыки грамотного 

оформления текста перевода с использованием всех возможностей компьютерных текстовых 

редакторов.  

 

Задачами практики являются: 

 четкая организация практической работы студентов, материальное и методическое обес-

печение практики, создание целевых установок; 

 закрепление на практике знаний и умений, полученных обучающимися в процессе изуче-

ния дисциплин основной образовательной программы; 

 ознакомление с культурой труда, профессиональной этикой переводчика; 

 повышение профессиональной компетентности в соответствии с современными требова-

ниями и стандартами, в том числе требованиями охраны труда;  

 выработка у обучающихся правильного понимания специфики учетно-аналитической дея-

тельности, бережного отношения к рабочему времени;  

 развитие навыков научно-исследовательской работы; 

 ознакомление студентов со спецификой письменного перевода с иностранного языка на 

русский текстов культурологической/страноведческой направленности с опорой на теорети-

ческие и практические навыки и умения, приобретенные студентами в ходе освоения прак-

тических курсов первого иностранного языка; 

 развитие и закрепление профессиональных навыков перевода, обогащение словарного за-

паса;  
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 формирование первичных профессиональных навыков в объеме, необходимом для того, 

чтобы переводить письменно с иностранного языка на русский тексты и материалы из тек-

стов культурологической/страноведческой направленности; 

 привитие навыков самообразования, трудолюбия и творческой активности. 

Процесс прохождения практики направлен на формирование следующих компетенций в 

соответствии с ФГОС ВО по направлению подготовки «Перевод и переводоведение»: 

Код  компе-

тенции 

Содержание компетен-

ции 

В процессе освоения компетенций студент дол-

жен: 

ОК-4  

 

способностью понимать 

социальную значимость 

своей будущей профес-

сии, цели и смысл госу-

дарственной службы, 

обладать высокой моти-

вацией к выполнению 

профессиональной дея-

тельности в области за-

щиты интересов лично-

сти, общества и государ-

ства, соблюдать нормы 

профессиональной этики 

Знать: социальную значимость своей будущей 

профессии, цели и смысл государственной служ-

бы, обладать высокой мотивацией к выполнению 

профессиональной деятельности в области защи-

ты интересов личности, общества и государства, 

соблюдать нормы профессиональной этики 

Уметь: соблюдать нормы профессиональной 

этики. 

Владеть: нормами профессиональной этики, мо-

ральными качествами и высокой мотивацией к 

выполнению профессиональной деятельности 

ОК-7 способностью к самоор-

ганизации и самообразо-

ванию 

Знать: основные методы, способы и технологии 

самообразования; 

Уметь: адаптироваться к новым условиям дея-

тельности; 

Владеть: способностями творчески использовать 

полученные знания в профессиональной деятель-

ности. 

ОПК-1 способностью работать с 

различными источника-

ми информации, инфор-

мационными ресурсами 

и технологиями, осу-

ществлять поиск, хране-

ние, обработку и анализ 

информации из разных 

источников и баз дан-

ных, представлять ее в 

требуемом формате с 

использованием инфор-

мационных, компьютер-

ных и сетевых техноло-

гий, владеть стандарт-

ными методами компью-

терного набора текста и 

его редактирования на 

русском и иностранном 

языке 

Знать: основные методы, способы и средства по-

лучения, хранения, переработки и анализа ин-

формации; 

способы работы с информацией в глобальных 

компьютерных сетях; 

Уметь: использовать электронные словари и дру-

гие электронные ресурсы для решения лингви-

стических задач; 

обрабатывать информацию при помощи глобаль-

ных компьютерных 

сетей; 

 - применять различные методы обработки ин-

формации; 

Владеть: технологией использования электрон-

ных ресурсов для решения лингвистических за-

дач; 

 - навыками работы с информацией в глобальных 

компьютерных сетях; 

- навыками работы с компьютером как средством 

получения, обработки 

и управления информацией; 

- стандартными методами компьютерного набора 

текста и его редактирования на русском и ино-

странном языке. 
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ОПК-4 способностью применять 

знания в области геогра-

фии, истории, политиче-

ской, экономической, 

социальной и культур-

ной жизни страны изуча-

емого языка, а также 

знания о роли страны 

изучаемого языка в ре-

гиональных и глобаль-

ных политических про-

цессах 

Знать: географию, историю, политическую, эко-

номическую, социальную и культурную жизни 

страны изучаемого языка 

Уметь: применять знания в области географии, 

истории, политической, экономической, социаль-

ной и культурной жизни страны изучаемого язы-

ка, а также знания о роли страны изучаемого язы-

ка в региональных и глобальных политических 

процессах 

Владеть: навыками применения знаний о роли 

страны изучаемого языка в региональных и гло-

бальных политических процессах 

ОПК-5 способностью самостоя-

тельно осуществлять по-

иск профессиональной 

информации в печатных 

и электронных источни-

ках, включая электрон-

ные базы данных 

Знать: возможности использования современных 

образовательных и информационных технологий; 

- основные виды информационных технологий, 

необходимых 

переводчику в профессиональной деятельности; 

- основные электронные источники информации; 

Уметь: использовать современные образователь-

ные и информационные 

технологии с целью повышения уровня своей 

профессиональной 

квалификации; 

- самостоятельно осуществлять поиск професси-

ональной информации в 

различных источниках (в т.ч. электронные базы 

данных); 

- пользоваться компьютером как средством ин-

формационных 

технологий; 

Владеть: навыками эффективного использования 

информационных технологий для решения про-

фессиональных задач; 

- навыками осуществления поиска необходимой 

профессиональной 

информации в печатных и электронных ресурсах. 

ПК-7 способностью осуществ-

лять предпереводческий 

анализ письменного и 

устного текста, способ-

ствующий точному вос-

приятию исходного вы-

сказывания, прогнозиро-

ванию вероятного когни-

тивного диссонанса и 

несоответствий в про-

цессе перевода и спосо-

бов их преодоления 

Знать:  

- когнитивные, психологические и социальные 

основы 

функционирования языка; 

- регулярные соответствия в русском языке грам-

матическим и 

лексическим единицам иностранных языков, 

составляющие прагматического потенциала тек-

ста; 

- лексико-грамматические способы трансформа-

ции; 

Уметь:  

- декодировать и передавать прагматическую ин-

формацию текста, 

исходя из его жанровой специфики и с учетом 

языковой нормы ПЯ; 
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- проводить анализ структуры и смысловой архи-

тектоники текста в 

целом и на уровне микроструктур; 

- учитывать своеобразие и ценностные ориента-

ции иноязычной 

культуры; 

Владеть: методикой предпереводческих алго-

ритмов анализа письменных текстов, способ-

ствующих точному восприятию исходного 

высказывания; 

- способностью прогнозирования вероятного ко-

гнитивного диссонанса 

и несоответствий в процессе перевода и способов 

их преодоления 

методикой предпереводческих алгоритмов анали-

за письменного текста 

с целью точного понимания исходного высказы-

вания и его адекватного 

перевода; 

- методикой подготовки к выполнению устного 

или письменного перевода; 

ПК-8 способностью применять 

методику ориентирован-

ного поиска информации 

в справочной, специаль-

ной литературе и ком-

пьютерных сетях 

Знать: основные методы, способы и средства по-

лучения информации в справочной, специальной 

литературе и компьютерных сетях; 

Уметь: применять методику ориентированного 

поиска информации в справочной, специальной 

литературе и компьютерных сетях; 

Владеть: методикой ориентированного поиска 

информации в справочной, специальной литера-

туре и компьютерных сетях; 

ПК-9 способностью применять 

переводческие транс-

формации для достиже-

ния необходимого уров-

ня эквивалентности и 

репрезентативности при 

выполнении всех видов 

перевода 

Знать: способы достижения эквивалентности в 

письменном и устном переводе и переводческие 

трансформации; 

- регулярные соответствия в русском языке грам-

матическим  и лексическим единицам иностран-

ных языков;  

- сущность основных лексических и словообразо-

вательных явлений 

современного английского языка; 

Уметь: применять основные лексико-

грамматические и синтаксические 

трансформации: компрессия, компенсация, гене-

рализация, 

конкретизация, антонимический перевод, описа-

тельный перевод, 

логическое развитие понятий для достижения эк-

вивалентности во всех 

видах перевода; 

Владеть: понятийным аппаратом в области тео-

рии изучаемых языков; 

- навыками применения переводческих транс-

формаций для достижения эквивалентности; 
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ПК-15 способностью к обобще-

нию, критическому 

осмыслению, системати-

зации информации, ана-

лизу логики рассужде-

ний и высказываний 

Знать: основные виды понятий, суждений и рас-

суждений; 

 - значение логики для своей профессиональной 

деятельности; 

Уметь: обобщать, критически осмысливать, си-

стематизировать информацию, анализировать  

логику рассуждений и высказываний; 

Владеть: навыками логически корректного мыш-

ления и приемами анализа логических операций; 

- устанавливать междисциплинарные связи на 

основе определенных методологических и теоре-

тических предпосылок; 

ПК-16 способностью оценивать 

качество и содержание 

информации, выделять 

наиболее существенные 

факты и концепции, да-

вать им собственную 

оценку и интерпретацию 

Знать: критерии оценивания качества и содержа-

ния информации; 

Уметь: оценивать качество и содержание инфор-

мации, выделять наиболее существенные факты и 

концепции, давать им собственную оценку и ин-

терпретацию 

Владеть: анализировать материалы современных 

исследований в рамках профессиональной дея-

тельности для осознанного подхода к выбору са-

мостоятельных исследовательских стратегий. 

 

ПК-19 способностью проводить 

лингвопереводческий 

анализ текста и созда-

вать лингвопереводче-

ский и лингвострановед-

ческий комментарий к 

тексту 

Знать: правила построения текстов на рабочих 

языках для достижения их связности, последова-

тельности, целостности на основе композицион-

но-речевых форм; 

- дискурсивные способы выражения фактуаль-

ной, концептуальной и фоновой информации в 

иноязычном тексте в соответствии с функцио-

нальным стилем и регистром речи; 

- лингвистические маркеры социальных отноше-

ний и маркеры речевой характеристики человека; 

- правил построения связанных, последователь-

ных и целостных текстов на рабочих языках; 

Уметь: проводить лингвистический анализ дис-

курса на основе системных лингвистических зна-

ний, распознавая лингвистические маркеры соци-

альных отношений и речевой характеристики че-

ловека в ходе слухового или зрительного воспри-

ятия аутентичной речи независимо от особенно-

стей произношения и канала передачи информа-

ции и т.п.; 

- анализировать типы значения слова для адек-

ватного перевода, распознавать контексты, выби-

рать наиболее подходящее значение слова со-

гласно контексту и правил сочетаемости; 

определять значения различных грамматических 

средств для адекватного перевода;  

- анализировать структуру текста, виды синтак-

сических связей, типы предложений; средства 

выражения тема-рематической структуры пред-
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ложений; 

- учитывать текстовые категории и прагматику 

текста для достижения наиболее адекватного пе-

ревода; 

- редактировать текст перевода; 

- реферировать и аннотировать  письменные тек-

сты 

Владеть: способностью проведения лингвисти-

ческого анализа текста/ дискурса с точки зрения 

его принадлежности к тому или иному функцио-

нальному стилю и регистру речи; 

 - осуществлять предпереводческий анализ лек-

сических / грамматических / структурных и праг-

матических особенностей текста перевода; 

- осуществлять саморедактирование и контроль-

ное редактирования текстов перевода; 

- способностью составления реферативного и ан-

нотированного текста; 

  

ПРОИЗВОДСТВЕННАЯ ПРАКТИКА 

(научно-исследовательская работа) 

1. Вид практики, способ и формы ее проведения 

Вид практики: производственная практика 

Тип производственной  практики: научно-исследовательская работа 

Способ и форма проведения практики: стационарная, выездная. 

Форма проведения: практика проводится дискретно, путем выделения в календарном гра-

фике непрерывного периода учебного времени для ее проведения.  

2. Планируемые результаты обучения при прохождении практики, соотнесенные с 

планируемыми результатами освоения образовательной программы. 

Целью научно-исследовательской работы является формирование общекультурных и про-

фессиональных компетенций обучающихся, комплекса компетенций, необходимых для вы-

полнения выпускной квалификационной работой. 

 Практика по проведению научно-исследовательской работы направлена на формирование у 

будущего специалиста  профессиональных компетенций и готовности к решению професси-

ональных задач и осуществлению отдельных видов профессиональной деятельности, а также 

выработку комплекса навыков осуществления научного исследования для подготовки вы-

пускной квалификационной работе и формирование необходимых для этого профессиональ-

ных компетенций. 

Задачи  научно-исследовательской работы заключаются в формировании следующих уме-

ний: 

- осуществлять поиск научной информации в определенных областях знаний с использова-

нием современных информационных технологий; 

- приобретение способностей самостоятельно мыслить, интегрировать, обобщать получен-

ные научные знания и факты, выработки стиля и навыков изложения материалов научного и 

(или) экспериментального исследования; 

- формирование необходимых компетенций для самостоятельного планирования, организа-

ции и осуществления научно-исследовательской деятельности;  

- формирование и развитие умений использовать современные технологии сбора информа-

ции, обработки и интерпретации полученных экспериментальных и эмпирических данных, 

владения современными методами исследований; 

- формирование умений разрабатывать план научного исследования; 

- проведение библиографической работы с привлечением современных технологий; 
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- формирование готовности проектирования, разработки и презентации предложений, реко-

мендаций, проектов и т.п., полученных в ходе научного исследования; 

- формирование навыков оформления результатов исследования в форме ВКР, научной ста-

тьи; 

- формулировать и разрешать задачи, возникающие в ходе выполнения научно-

исследовательской работы; 

- обрабатывать полученные результаты, анализировать и представлять их в виде закончен-

ных научно-исследовательских разработок. 

В результате прохождения научно-исследовательской практики обучающийся должен быть 

готов к успешному написанию теоретической части выпускной квалификационной работы. 

Процесс прохождения практики направлен на формирование следующих компетенций в со-

ответствии с ФГОС ВО по направлению подготовки «Перевод и переводоведение»: 

Код компетен-

ции 

Содержание компетенции Наименование результата обучения  

ОК-6 способностью логически 

верно, аргументированно и 

ясно строить устную и пись-

менную речь на русском 

языке, в том числе по про-

фессиональной тематике, 

публично представлять соб-

ственные и известные науч-

ные результаты, вести дис-

куссии 

Знать:  основные методы аргументирован-

ного и ясного построения устной и пись-

менной речи на русском языке, в том числе 

по профессиональной тематике 

Уметь: логически верно, аргументированно 

и ясно строить устную и письменную речь 

на русском языке, в том числе по професси-

ональной тематике, публично представлять 

собственные и известные научные результа-

ты, вести дискуссии 

Владеть: навыками публично представлять 

собственные и известные научные результа-

ты, вести дискуссии 

ОПК-1 способностью работать с 

различными источниками 

информации, информацион-

ными ресурсами и техноло-

гиями, осуществлять поиск, 

хранение, обработку и ана-

лиз информации из разных 

источников и баз данных, 

представлять ее в требуемом 

формате с использованием 

информационных, компью-

терных и сетевых техноло-

гий, владеть стандартными 

методами компьютерного 

набора текста и его редакти-

рования на русском и ино-

странном языке 

Знать: стандартные методы компьютерного 

набора текста и его редактирования на рус-

ском и иностранном языке 

Уметь: осуществлять поиск, хранение, об-

работку и анализ информации из разных 

источников и баз данных, представлять ее в 

требуемом формате с использованием ин-

формационных, компьютерных и сетевых 

технологий 

Владеть: навыками работать с различными 

источниками информации, информацион-

ными ресурсами и технологиями,   

ПК-8 способностью применять ме-

тодику ориентированного 

поиска информации в спра-

вочной, специальной литера-

туре и компьютерных сетях 

Знать: основные методы, способы и сред-

ства получения информации в справочной, 

специальной литературе и компьютерных 

сетях; 

Уметь: применять методику ориентирован-

ного поиска информации в справочной, 

специальной литературе и компьютерных 

сетях; 
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Владеть: методикой ориентированного по-

иска информации в справочной, специаль-

ной литературе и компьютерных сетях; 

ПК-15 способностью к обобщению, 

критическому осмыслению, 

систематизации информа-

ции, анализу логики рассуж-

дений и высказываний 

Знать: основные виды понятий, суждений и 

рассуждений; 

 - значение логики для своей профессио-

нальной деятельности; 

Уметь: обобщать, критически осмысливать, 

систематизировать информацию, анализи-

ровать  логику рассуждений и высказыва-

ний; 

Владеть: навыками логически корректного 

мышления и приемами анализа логических 

операций; 

- устанавливать междисциплинарные связи 

на основе определенных методологических 

и теоретических предпосылок; 

ПК-16 способностью оценивать ка-

чество и содержание инфор-

мации, выделять наиболее 

существенные факты и кон-

цепции, давать им собствен-

ную оценку и интерпрета-

цию 

Знать: критерии оценивания качества и со-

держания информации; 

Уметь: оценивать качество и содержание 

информации, выделять наиболее суще-

ственные факты и концепции, давать им 

собственную оценку и интерпретацию 

Владеть: анализировать материалы совре-

менных исследований в рамках профессио-

нальной деятельности для осознанного под-

хода к выбору самостоятельных исследова-

тельских стратегий. 

ПК-17 способностью работать с ма-

териалами различных источ-

ников, осуществлять рефе-

рирование и аннотирование 

письменных текстов, состав-

лять аналитические обзоры 

по заданным темам, нахо-

дить, собирать и первично 

обобщать фактический мате-

риал, делая обоснованные 

выводы 

Знать: правила построения текстов на ра-

бочих языках для достижения их связности, 

последовательности, целостности на основе 

композиционно-речевых форм дискурсив-

ных способов выражения фактуальной, 

концептуальной и фоновой информации в 

иноязычном тексте в соответствии с функ-

циональным стилем и регистром речи; 

- методы и принципы реферирования и ан-

нотирования письменных текстов; 

Уметь: работать с материалами различных 

источников, осуществлять реферирование и 

аннотирование письменных текстов, со-

ставлять аналитические обзоры по задан-

ным темам, находить, собирать и первично 

обобщать фактический материал, делая 

обоснованные выводы; 

Владеть: способностью составления рефе-

ративного и аннотированного письменного 

текста, а также аналитических обзоров по 

заданным темам; 

 

ПК-18 способностью применять ме-

тоды научных исследований 

Знать: основные понятия в области линг-

вистки, межкультурной коммуникации и 
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в профессиональной дея-

тельности, анализировать 

материалы исследований в 

области лингвистики, меж-

культурной коммуникации и 

переводоведения с соблюде-

нием библиографической 

культуры для решения про-

фессиональных задач 

переводоведения; 

- методы научных исследований в профес-

сиональной деятельности; 

- методику работы с библиографическими 

источниками; 

Уметь: 

- анализировать материалы отечественных и 

зарубежных исследований в области линг-

вистки, переводоведения и межкультурной 

коммуникации;  

Владеть: 

-навыками обработки и оформления необ-

ходимой информации; 

- способностью анализировать материалы 

современных исследований в рамках линг-

вистки, переводоведения и межкультурной 

коммуникации; 

 

ПРОИЗВОДСТВЕННАЯ ПРАКТИКА 

(практика по получению профессиональных умений и опыта профессиональной 

деятельности) 

1. Вид практики, способ и формы ее проведения 

Вид практики: производственная  

Тип практики: практика по получению профессиональных умений и опыта профессиональ-

ной деятельности.  

Способ проведения: стационарная, выездная. 

Форма проведения: дискретно, путем выделения в календарном графике непрерывного пе-

риода учебного времени для ее проведения. 

 

2. Планируемые результаты обучения при прохождении практики по получению про-

фессиональных умений и опыта профессиональной деятельности   

Целями  прохождения  практики по получению профессиональных умений и опыта 

профессиональной деятельности  являются: 

-  развитие  профессиональных умений     обучающихся      в    процессе     осуществления     

переводческой деятельности; 

­ формирование практических навыков, устойчивых компетенций через активное участие 

обучающегося в деятельности организации; 

­ развитие способности самостоятельно и качественно выполнять задачи в сфере професси-

ональной деятельности и принимать обоснованные решения; 

­ укрепление связи обучения по избранному направлению и профилю подготовки с практи-

ческой деятельностью. 

– приобретение практических навыков осуществления профессиональной деятельности в 

профильных организациях;  

-  накопление  переводческого  опыта  и  опыта  самостоятельной  работы,  формирование  

навыка  и  культуры  работы  в  команде  при  переводе больших проектов;  

- профессиональная и психологическая адаптация студента в условиях, приближенных к 

профессиональной деятельности переводчика;  

Задачи прохождения практики по получению профессиональных умений и опы-

та профессиональной деятельности   

  Основными задачами практики по получению профессиональных умений и опыта 

профессиональной деятельности являются: 

- повышение  качества  профессиональной  подготовки  будущего  переводчика;  
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- закрепление  теоретических  знаний  по  переводу  в  процессе  их применения на практике;  

- применение      навыков     межкультурной     и    социокультурной коммуникации в жизни 

профессионального коллектива;  

- овладение навыками работы в коллективе;  

- ознакомление       с    передовыми      методами     осуществления профессиональной  пере-

водческой  деятельности,      современными компьютерными технологиями;  

- становление профессиональных качеств переводчика;  

- закрепление практических   навыков  работы  в  качестве  переводчика   в основных     

функциональных   подразделениях организации 

- применение      навыков     межкультурной     и    социокультурной коммуникации в жизни 

профессионального коллектива.     

- ознакомление с работой различных подразделений, отделов, сотрудников;  

Процесс прохождения практики направлен на формирование следующих компетен-

ций в соответствии с ФГОС ВО по направлению подготовки «Перевод и переводоведение»: 

 

Код компетен-

ции 

Содержание компетенции В процессе освоения компетенций сту-

дент должен: 

ОПК-3 способностью применять зна-

ние двух иностранных языков 

для решения профессиональ-

ных задач 

Знать: современные методические 

направления и концепции обучения ино-

странным языкам для решения конкрет-

ных методических задач практического 

характера. знать структуры и схемы аргу-

ментации, а так же основные этапы со-

ставления аргументативного текста 

Уметь: 

 -использовать в первичной профессио-

нальной деятельности преподавателя ино-

странного языка достижения отечествен-

ного и зарубежного методического насле-

дия.  

- подготовить аргументативное эссе, про-

вести публичное выступление по пробле-

ме.  

- работать с компьютером как средством 

получения, обработки и управления ин-

формацией. 

Владеть:  

- навыками систематизации и обобщения 

методического опыта (отечественного и 

зарубежного) при практической реализа-

ции задач учебного характера.  

- навыками выдвигать гипотезы и после-

довательно развивать аргументацию в их 

защиту.  

- навыками работы с компьютером как 

средством получения, обработки и управ-

ления информацией 

ПК-1 способностью проводить 

лингвистический анализ тек-

ста/дискурса на основе си-

стемных знаний современного 

этапа и истории развития изу-

Знать: принципы и методы лингвистиче-

ского анализа текста/дискурса; иметь си-

стемное представление об особенностях 

современного этапа и истории развития 

изучаемых языков. 



80 
 

чаемых языков Уметь: проводить лингвистический ана-

лиз текста/дискурса на основе системных 

знаний современного этапа и истории 

развития изучаемых языков. 

Владеть: навыками лингвистического 

анализа текста/дискурса на основе си-

стемных знаний современного этапа и ис-

тории развития изучаемых языков. 

ПК-2 способностью воспринимать 

на слух аутентичную речь в 

естественном для носителей 

языка темпе, независимо от 

особенностей произношения и 

канала речи (от живого голоса 

до аудио- и видеозаписи) 

Знать: структуру коммуникативной ситу-

ации, специфику речевых стратегий и 

тактик в разных ситуациях общения, при-

емы формирования коммуникативного 

контекста. 

Уметь: моделировать социальные ситуа-

ции и осуществлять речевое взаимодей-

ствие в типичных социальных ситуациях. 

Владеть: системой лингвистических зна-

ний, включающих в себя знание основных 

фонетических, лексических, грамматиче-

ских и словообразовательны х явлений. 

ПК-4 способностью адекватно при-

менять правила построения 

текстов на рабочих языках для 

достижения их связности, по-

следовательности, целостно-

сти на основе композиционно-

речевых форм 

Знать: правила построения текстов на ра-

бочих языках для достижения их связно-

сти, последовательности, целостности на 

основе композиционноречевых форм. 

Уметь: создавать связные текстына рабо-

чих языках на основе композиционно-

речевых форм. 

Владеть: навыки адекватного применения 

правил построения текстов на английском 

языке и обеспечения связности, последо-

вательности, целостности текстов на ос-

нове композиционно-речевых форм. 

ПК-5 способностью владеть всеми 

регистрами общения: офици-

альным, неофициальным, 

нейтральным 

Знать: языковые средства (фонетические, 

лексические, грамматические, словообра-

зовательны е), используемые в текстах 

для достижения определенных коммуни-

кативных задач; знать основы логической 

структуры текста. 

Уметь: различать официальный, неофи-

циальный и нейтральный регистры обще-

ния в русском и изучаемых иностранных 

языках 

Владеть: основными методами и приема-

ми анализа различных типов устной и 

письменной коммуникации. 

ПК-7 способностью осуществлять 

предпереводческий анализ 

письменного и устного текста, 

способствующий точному 

восприятию исходного выска-

зывания, прогнозированию 

вероятного когнитивного дис-

Знать:  

- когнитивные, психологические и соци-

альные основы функционирования языка; 

- регулярные соответствия в русском язы-

ке грамматическим и лексическим едини-

цам иностранных языков, составляющие 

прагматического потенциала текста; 
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сонанса и несоответствий в 

процессе перевода и способов 

их преодоления 

- лексико-грамматические способы 

трансформации; 

Уметь:  

- декодировать и передавать прагматиче-

скую информацию текста, исходя из его 

жанровой специфики и с учетом языковой 

нормы ПЯ; 

- проводить анализ структуры и смысло-

вой архитектоники текста в целом и на 

уровне микроструктур; 

- учитывать своеобразие и ценностные 

ориентации иноязычной культуры; 

Владеть: методикой предпереводческих 

алгоритмов анализа письменных текстов, 

способствующих точному восприятию 

исходного высказывания; 

- способностью прогнозирования вероят-

ного когнитивного диссонанса и несоот-

ветствий в процессе перевода и способов 

их преодоления методикой предперевод-

ческих алгоритмов анализа письменного 

текста 

с целью точного понимания исходного 

высказывания и его адекватного перевода; 

- методикой подготовки к выполнению 

устного или письменного 

Перевода; 

ПК-8 способностью применять ме-

тодику ориентированного по-

иска информации в справоч-

ной, специальной литературе 

и компьютерных сетях 

Знать: основные методы, способы и сред-

ства получения информации в справоч-

ной, специальной литературе и компью-

терных сетях; 

Уметь: применять методику ориентиро-

ванного поиска информации в справоч-

ной, специальной литературе и компью-

терных сетях; 

Владеть: методикой ориентированного 

поиска информации в справочной, специ-

альной литературе и компьютерных се-

тях; 

ПК-9 способностью применять пе-

реводческие трансформации 

для достижения необходимого 

уровня эквивалентности и ре-

презентативности при выпол-

нении всех видов перевода 

Знать: способы достижения эквивалент-

ности в письменном и устном переводе и 

переводческие трансформации; 

- регулярные соответствия в русском язы-

ке грамматическим  и лексическим еди-

ницам иностранных языков;  

Уметь: применять основные лексико-

грамматические и синтаксические 

трансформации: компрессия, компенса-

ция, генерализация, конкретизация, анто-

нимический перевод, описательный пере-

вод, 

логическое развитие понятий для дости-
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жения эквивалентности во всех 

видах перевода; 

Владеть: понятийным аппаратом в обла-

сти теории изучаемых языков; 

- навыками применения переводческих 

трансформаций для достижения 

эквивалентности; 

ПК-10 способностью осуществлять 

послепереводческое саморе-

дактирование и контрольное 

редактирование текста пере-

вода 

Знать: механизм извлечения из знаков 

знания и его использование; 

Уметь: осуществлять свою профессио-

нальную деятельность с учетом высокого 

уровня ответственности и самостоятель-

ности; 

осуществлять послепереводческое само-

редактирование и контрольное редакти-

рование текста перевода 

Владеть: навыками послепереводческого 

саморедактирования; 

ПК-12 способностью правильно ис-

пользовать минимальный 

набор переводческих соответ-

ствий, достаточный для каче-

ственного устного перевода 

Знать: необходимый набор переводче-

ских соответствий, достаточный для осу-

ществления качественного устного пере-

вода; 

Уметь: правильно использовать мини-

мальный набор переводческих соответ-

ствий, достаточный для качественного 

устного перевода; 

Владеть: технологиями и стратегиями 

для осуществления качественного устного 

перевода; 

ПК-14 способностью проявлять пси-

хологическую устойчивость в 

сложных и экстремальных 

условиях, в том числе быстро 

переключаясь с одного рабо-

чего языка на другой 

Знать: особенности функционирования 

познавательных процессов и познаватель-

ной деятельности; 

Уметь: продуцировать тексты различной 

стилевой и содержательной направленно-

сти; 

-переформулировать информацию без по-

тери и искажения смысла; 

- проявлять психологическую устойчи-

вость в сложных и экстремальных усло-

виях, в том числе быстро переключаясь с 

одного рабочего языка на другой; 

Владеть: способностью к саморегуляции; 

-  способностью к оперативному извлече-

нию информации из долговременной па-

мяти; 

- обладать высокой переключаемостью с 

одного вида деятельности на другой, 

устойчивостью к психоэмоциональным 

нагрузкам. 

 

ПК-17 способностью работать с ма-

териалами различных источ-

Знать: методы работать с материалами 

различных источников 
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ников, осуществлять рефери-

рование и аннотирование 

письменных текстов, состав-

лять аналитические обзоры по 

заданным темам, находить, 

собирать и первично обоб-

щать фактический материал, 

делая обоснованные выводы 

Уметь: работать с материалами различ-

ных источников, осуществлять рефериро-

вание и аннотирование письменных тек-

стов, составлять аналитические обзоры по 

заданным темам, находить, собирать и 

первично обобщать фактический матери-

ал, делая обоснованные выводы при 

написании ВКР 

Владеть: навыками работы с материала-

ми различных источников, осуществление 

реферирования и аннотирования пись-

менных текстов, составления аналитиче-

ских обзоров по заданным темам 

ПК-18 способностью применять ме-

тоды научных исследований в 

профессиональной деятельно-

сти, анализировать материалы 

исследований в области линг-

вистики, межкультурной 

коммуникации и переводове-

дения с соблюдением библио-

графической культуры для 

решения профессиональных 

задач 

Знать: основные понятия в области линг-

вистки, межкультурной коммуникации и 

переводоведения; 

- методы научных исследований в про-

фессиональной деятельности; 

- методику работы с библиографическими 

источниками; 

Уметь: 

- анализировать материалы отечествен-

ных и зарубежных исследований в обла-

сти лингвистки, переводоведения и меж-

культурной коммуникации;  

Владеть: 

-навыками обработки и оформления не-

обходимой информации; 

- способностью анализировать материалы 

современных исследований в рамках 

лингвистки, переводоведения и межкуль-

турной коммуникации; 

ПК-19 способностью проводить 

лингвопереводческий анализ 

текста и создавать лингвопе-

реводческий и лингвострано-

ведческий комментарий к тек-

сту 

Знать: правила построения текстов на ра-

бочих языках для достижения их связно-

сти, последовательности, целостности на 

основе композиционно-речевых форм; 

- дискурсивные способы выражения фак-

туальной, концептуальной и фоновой ин-

формации в иноязычном тексте в соответ-

ствии с функциональным стилем и реги-

стром речи; 

- лингвистические маркеры социальных 

отношений и маркеры речевой характери-

стики человека; 

- правил построения связанных, последо-

вательных и целостных текстов на рабо-

чих языках; 

Уметь: проводить лингвистический ана-

лиз дискурса на основе системных линг-

вистических знаний, распознавая лингви-

стические маркеры социальных отноше-

ний и речевой характеристики человека в 
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ходе слухового или зрительного восприя-

тия аутентичной речи независимо от осо-

бенностей произношения и канала пере-

дачи информации и т.п.; 

- анализировать типы значения слова для 

адекватного перевода, распознавать кон-

тексты, выбирать наиболее подходящее 

значение слова согласно контексту и пра-

вил сочетаемости; 

определять значения различных грамма-

тических средств для адекватного перево-

да;  

- анализировать структуру текста, виды 

синтаксических связей, типы предложе-

ний; средства выражения тема-

рематической структуры предложений; 

- учитывать текстовые категории и праг-

матику текста для достижения наиболее 

адекватного перевода; 

- редактировать текст перевода; 

- реферировать и аннотировать  письмен-

ные тексты 

Владеть: способностью проведения линг-

вистического анализа текста/ дискурса с 

точки зрения его принадлежности к тому 

или иному функциональному стилю и ре-

гистру речи; 

 - осуществлять предпереводческий ана-

лиз лексических / грамматических / 

структурных и прагматических особенно-

стей текста перевода; 

- осуществлять саморедактирование и 

контрольное редактирования текстов пе-

ревода; 

- способностью составления реферативно-

го и аннотированного текста; 

 

ПРОИЗВОДСТВЕННАЯ ПРАКТИКА  

(преддипломная) 

1. Вид практики, способ ее проведения 

Вид практики : Производственная практика (преддипломная) 

Тип  практики: практика по получению профессиональных умений и опыта профессио-

нальной деятельности; 

Способы проведения производственной практики (преддипломной): стационарная, 

выездная. 

Форма проведения:  дискретно  – путем выделения в календарном учебном графике не-

прерывного периода учебного времени для проведения производственной практики (предди-

пломной практики). 

2. Планируемые результаты обучения при прохождении практики, соотнесенные с 

планируемыми результатами освоения образовательной программы. 

Целями производственной практики (преддипломной) являются: повышение эффектив-

ности использования приобретенных теоретических знаний и повышение практических 
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навыков, а также систематизация полученных студентами профессиональных компетенций 

во взаимосвязи с реальной практикой действующей организации.  

Основными задачами производственной практики (преддипломной) являются:  

­ закрепить на практике компетенции, полученные студентами в процессе изучения дисци-

плин основной образовательной программы;  

­ развитие навыков самостоятельного решения проблем  и   задач, связанных с проблемати-

кой профиля подготовки; 

­ совершенствование и приобретение новых переводческих умений и  навыков  (стратегии  

при  выполнении  разных  видов  перевода, использование  метода  переводческой  записи,  

реферирование  и аннотирование  текста  с  учетом  прагматической  цели  перевода, графи-

ческая  обработка  текста  и  его  конвертация  в  различных форматах, устный перевод, рабо-

та с корпусами);  

­ изучение и участие в разработке организационно-методических и нормативных докумен-

тов для решения отдельных задач по месту прохождения  практики; 

­ закрепление теоретических знаний, полученных при изучении специальных дисциплин; 

­ применение навыков выполнения научно-исследовательской и экспериментальной рабо-

ты;  

­ становление профессиональных качеств переводчика;  

­ использование основной справочной и специальной литературы, а также разных поиско-

вых систем.  

­ подготовка отчета о производственной практике, содержащего информацию для подго-

товки практической части выпускной квалификационной работы.  

­ сбор и анализ материалов для написания практической (аналитической) части ВКР. 

Процесс прохождения практики направлен на формирование следующих компетенций в 

соответствии с ФГОС ВО и ОПОП ВО по направлению подготовки «Перевод и переводове-

дение»: 

 

Код компетен-

ции 

Содержание компетенции Наименование результата обучения 

ОПК-2 способностью соблюдать в 

профессиональной деятельно-

сти требования правовых ак-

тов в области информацион-

ной безопасности, защиты 

государственной тайны и 

иной информации ограничен-

ного доступа, обеспечивать 

соблюдение режима секретно-

сти 

Знать: правовые акты в области инфор-

мационной безопасности, защиты госу-

дарственной тайны и иной информации 

ограниченного доступа, обеспечивать со-

блюдение режима секретности при напи-

сании ВКР. 

Уметь: соблюдать в профессиональной 

деятельности требования правовых актов 

в области информационной безопасности, 

защиты государственной тайны и иной 

информации ограниченного доступа, 

обеспечивать соблюдение режима секрет-

ности при написании ВКР 

Владеть: навыками в области информа-

ционной безопасности 

ОПК-3 способностью применять зна-

ние двух иностранных языков 

для решения профессиональ-

ных задач 

Знать: современные методические 

направления и концепции обучения ино-

странным языкам для решения конкрет-

ных методических задач практического 

характера. знать структуры и схемы аргу-

ментации, а так же основные этапы со-

ставления аргументативного текста 
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Уметь: 

 -использовать в первичной профессио-

нальной деятельности преподавателя ино-

странного языка достижения отечествен-

ного и зарубежного методического насле-

дия.  

- подготовить аргументативное эссе, про-

вести публичное выступление по пробле-

ме.  

- работать с компьютером как средством 

получения, обработки и управления ин-

формацией. 

Владеть:  

- навыками систематизации и обобщения 

методического опыта (отечественного и 

зарубежного) при практической реализа-

ции задач учебного характера.  

- навыками выдвигать гипотезы и после-

довательно развивать аргументацию в их 

защиту.  

- навыками работы с компьютером как 

средством получения, обработки и управ-

ления информацией 

ОПК-5 способностью самостоятельно 

осуществлять поиск профес-

сиональной информации в пе-

чатных и электронных источ-

никах, включая электронные 

базы данных 

Знать: возможности использования со-

временных образовательных и информа-

ционных технологий; 

- основные виды информационных техно-

логий, необходимых 

переводчику в профессиональной дея-

тельности; 

- основные электронные источники ин-

формации; 

Уметь: использовать современные обра-

зовательные и информационные 

технологии с целью повышения уровня 

своей профессиональной 

квалификации; 

- самостоятельно осуществлять поиск 

профессиональной информации в 

различных источниках (в т.ч. электронные 

базы данных); 

- пользоваться компьютером как сред-

ством информационных 

технологий; 

Владеть: навыками эффективного ис-

пользования информационных техноло-

гий для решения профессиональных за-

дач; 

- навыками осуществления поиска необ-

ходимой профессиональной 

информации в печатных и электронных 

ресурсах. 
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ПК-2 способностью воспринимать 

на слух аутентичную речь в 

естественном для носителей 

языка темпе, независимо от 

особенностей произношения и 

канала речи (от живого голоса 

до аудио- и видеозаписи) 

Знать: структуру коммуникативной ситу-

ации, специфику речевых стратегий и 

тактик в разных ситуациях общения, при-

емы формирования коммуникативного 

контекста 

Уметь: моделировать социальные ситуа-

ции и осуществлять речевое взаимодей-

ствие в типичных социальных ситуациях. 

Владеть: системой лингвистических зна-

ний, включающих в себя знание основных 

фонетических, лексических, грамматиче-

ских и словообразовательны х явлений. 

ПК-3 способностью владеть устой-

чивыми навыками порожде-

ния речи на иностранных язы-

ках с учетом их фонетической 

организации, сохранения тем-

па, нормы, узуса и стиля язы-

ка 

Знать: структуру коммуникативной ситу-

ации, специфику речевых стратегий и 

тактик в разных ситуациях общения, при-

емы формирования коммуникативного 

контекста. 

Уметь: 

-  правильно произносить звуки ино-

странного языка, строить предложения 

интонационно.  

- строить высказывания грамотно, с уче-

том нормы узуса английского языка. 

Владеть: навыками выбора адекватных 

языковых и тактических средств в соот-

ветствии со стратегией предстоящего 

коммуникативного взаимодействия. 

ПК-4 способностью адекватно при-

менять правила построения 

текстов на рабочих языках для 

достижения их связности, по-

следовательности, целостно-

сти на основе композиционно-

речевых форм 

Знать: правила построения текстов на ра-

бочих языках для достижения их связно-

сти, последовательности, целостности на 

основе композиционно-речевых форм. 

Уметь: создавать связные тексты на ра-

бочих языках на основе композиционно-

речевых форм 

Владеть: навыками адекватного приме-

нения правил построения текстов на ан-

глийском языке и обеспечения связности, 

последовательности, целостности текстов 

на основе композиционно-речевых форм 

ПК-5 способностью владеть всеми 

регистрами общения: офици-

альным, неофициальным, 

нейтральным 

Знать: языковые средства (фонетические, 

лексические, грамматические, словообра-

зовательны е), используемые в текстах 

для достижения определенных коммуни-

кативных задач; знать основы логической 

структуры текста. 

Уметь: различать официальный, неофи-

циальный и нейтральный регистры обще-

ния в русском и изучаемых иностранных 

языках 

Владеть: основными методами и прие-

мами анализа различных типов устной и 

письменной коммуникации. 
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ПК-6 способностью распознавать 

лингвистические маркеры со-

циальных отношений и адек-

ватно их использовать (фор-

мулы приветствия, прощания, 

эмоциональное восклицание), 

распознавать маркеры рече-

вой характеристики человека 

на всех уровнях языка 

Знать: основные различия в стилях речи 

и особенности их функционального ис-

пользования 

Уметь: распознавать лингвистические 

маркеры социальных отношений и адек-

ватно использовать формулы привет-

ствия, прощания, эмоциональные воскли-

цания; распознавать маркеры речевой ха-

рактеристики человека на всех уровнях 

языка. 

Владеть: системой лексических средств 

выражения для достижения различных 

коммуникативных целей, обладать навы-

ком анализа лексических явлений внутри 

словосочетания, предложения, текста 

ПК-7 способностью осуществлять 

предпереводческий анализ 

письменного и устного текста, 

способствующий точному 

восприятию исходного выска-

зывания, прогнозированию 

вероятного когнитивного дис-

сонанса и несоответствий в 

процессе перевода и способов 

их преодоления 

Знать:  

- когнитивные, психологические и соци-

альные основы функционирования языка; 

- регулярные соответствия в русском язы-

ке грамматическим и лексическим едини-

цам иностранных языков, составляющие 

прагматического потенциала текста; 

- лексико-грамматические способы 

трансформации; 

Уметь:  

- декодировать и передавать прагматиче-

скую информацию текста, исходя из его 

жанровой специфики и с учетом языковой 

нормы ПЯ; 

- проводить анализ структуры и смысло-

вой архитектоники текста в целом и на 

уровне микроструктур; 

- учитывать своеобразие и ценностные 

ориентации иноязычной культуры; 

Владеть: методикой предпереводческих 

алгоритмов анализа письменных текстов, 

способствующих точному восприятию 

исходного высказывания; 

- способностью прогнозирования вероят-

ного когнитивного диссонанса 

и несоответствий в процессе перевода и 

способов их преодоления методикой 

предпереводческих алгоритмов анализа 

письменного текста с целью точного по-

нимания исходного высказывания и его 

адекватного 

перевода; 

- методикой подготовки к выполнению 

устного или письменного перевода; 

ПК-8 способностью применять ме-

тодику ориентированного по-

иска информации в справоч-

Знать: основные методы, способы и 

средства получения информации в спра-

вочной, специальной литературе и ком-
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ной, специальной литературе 

и компьютерных сетях 

пьютерных сетях; 

Уметь: применять методику ориентиро-

ванного поиска информации в справоч-

ной, специальной литературе и компью-

терных сетях; 

Владеть: методикой ориентированного 

поиска информации в справочной, специ-

альной литературе и компьютерных се-

тях; 

ПК-9 способностью применять пе-

реводческие трансформации 

для достижения необходимого 

уровня эквивалентности и ре-

презентативности при выпол-

нении всех видов перевода 

Знать: способы достижения эквивалент-

ности в письменном и устном переводе и 

переводческие трансформации; 

- регулярные соответствия в русском язы-

ке грамматическим  и лексическим еди-

ницам иностранных языков;  

- сущность основных лексических и сло-

вообразовательных явлений современного 

английского языка; 

Уметь: применять основные лексико-

грамматические и синтаксические транс-

формации: компрессия, компенсация, ге-

нерализация, конкретизация, антонимиче-

ский перевод, описательный перевод, ло-

гическое развитие понятий для достиже-

ния эквивалентности во всех видах пере-

вода; 

Владеть: понятийным аппаратом в обла-

сти теории изучаемых языков; 

- навыками применения переводческих 

трансформаций для достижения 

эквивалентности; 

 

ПК-10 способностью осуществлять 

послепереводческое саморе-

дактирование и контрольное 

редактирование текста пере-

вода 

Знать: механизм извлечения из знаков 

знания и его использование; 

Уметь: осуществлять свою профессио-

нальную деятельность с учетом высокого 

уровня ответственности и самостоятель-

ности; 

осуществлять послепереводческое само-

редактирование и контрольное редакти-

рование текста перевода 

Владеть: навыками послепереводческого 

саморедактирования; 

ПК-11 способностью к выполнению 

устного последовательного 

перевода и зрительно-устного 

перевода с соблюдением норм 

лексической эквивалентности, 

учетом стилистических и тем-

поральных характеристик ис-

ходного текста, соблюдением 

грамматических, синтаксиче-

Знать: специфику разделения высказыва-

ния-предложения на смысловые группы и 

последовательность переводческих опе-

раций для осуществления его адекватного 

перевода 

Уметь: свободно выражать свои мысли, 

адекватно используя разнообразные язы-

ковые средства с целью выделения реле-

вантной информации, видеть междисци-
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ских и стилистических норм 

текста перевода 

плинарные связи изучаемой дисциплины 

в ряду других 

Владеть: системой лексико-

грамматических средств организации це-

лого текста с соблюдением семантиче-

ской, коммуникативной и структурной 

преемственностью между частями устно-

го и/или письменного высказывания 

ПК-12 способностью правильно ис-

пользовать минимальный 

набор переводческих соответ-

ствий, достаточный для каче-

ственного устного перевода 

Знать: необходимый набор переводче-

ских соответствий, достаточный для осу-

ществления качественного устного пере-

вода; 

Уметь: правильно использовать мини-

мальный набор переводческих соответ-

ствий, достаточный для качественного 

устного перевода; 

Владеть: технологиями и стратегиями 

для осуществления качественного устного 

перевода; 

ПК-13 способностью владеть осно-

вами применения сокращен-

ной переводческой записи при 

выполнении устного последо-

вательного перевода 

Знать: основы сокращенной переводче-

ской записи 

Уметь: применять сокращенную пере-

водческую запись при работе над состав-

лением текста мультимедийной презента-

ции 

Владеть: способностью владеть основами 

применения сокращенной переводческой 

записи при выполнении устного последо-

вательного перевода 

ПК-14 способностью проявлять пси-

хологическую устойчивость в 

сложных и экстремальных 

условиях, в том числе быстро 

переключаясь с одного рабо-

чего языка на другой 

Знать: особенности функционирования 

познавательных процессов и познаватель-

ной деятельности; 

Уметь: продуцировать тексты различной 

стилевой и содержательной направленно-

сти; 

-переформулировать информацию без по-

тери и искажения смысла; 

- проявлять психологическую устойчи-

вость в сложных и экстремальных усло-

виях, в том числе быстро переключаясь с 

одного рабочего языка на другой; 

Владеть: способностью к саморегуляции; 

-  способностью к оперативному извлече-

нию информации из долговременной па-

мяти; 

- обладать высокой переключаемостью с 

одного вида деятельности на другой, 

устойчивостью к психоэмоциональным 

нагрузкам. 

ПК-15 способностью к обобщению, 

критическому осмыслению, 

систематизации информации, 

Знать: основные виды понятий, суждений 

и рассуждений; 

 - значение логики для своей профессио-
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анализу логики рассуждений 

и высказываний 

нальной деятельности; 

Уметь: обобщать, критически осмысли-

вать, систематизировать информацию, 

анализировать  логику рассуждений и вы-

сказываний; 

Владеть: навыками логически корректно-

го мышления и приемами анализа логиче-

ских операций; 

- устанавливать междисциплинарные свя-

зи на основе определенных методологи-

ческих и теоретических предпосылок; 

ПК-16 способностью оценивать ка-

чество и содержание инфор-

мации, выделять наиболее 

существенные факты и кон-

цепции, давать им собствен-

ную оценку и интерпретацию 

Знать: критерии оценивания качества и 

содержания информации; 

Уметь: оценивать качество и содержание 

информации, выделять наиболее суще-

ственные факты и концепции, давать им 

собственную оценку и интерпретацию 

Владеть: анализировать материалы со-

временных исследований в рамках про-

фессиональной деятельности для осо-

знанного подхода к выбору самостоятель-

ных исследовательских стратегий. 

ПК-17 способностью работать с ма-

териалами различных источ-

ников, осуществлять рефери-

рование и аннотирование 

письменных текстов, состав-

лять аналитические обзоры по 

заданным темам, находить, 

собирать и первично обоб-

щать фактический материал, 

делая обоснованные выводы 

Знать: правила построения текстов на ра-

бочих языках для достижения их связно-

сти, последовательности, целостности на 

основе композиционно-речевых форм 

дискурсивных способов выражения фак-

туальной, концептуальной и фоновой ин-

формации в иноязычном тексте в соответ-

ствии с функциональным стилем и реги-

стром речи; 

- методы и принципы реферирования и 

аннотирования письменных текстов; 

Уметь: работать с материалами различ-

ных источников, осуществлять рефериро-

вание и аннотирование письменных тек-

стов, составлять аналитические обзоры по 

заданным темам, находить, собирать и 

первично обобщать фактический матери-

ал, делая обоснованные выводы; 

Владеть: способностью составления ре-

феративного и аннотированного письмен-

ного текста, а также аналитических обзо-

ров по заданным темам; 

ПК-18 способностью применять ме-

тоды научных исследований в 

профессиональной деятельно-

сти, анализировать материалы 

исследований в области линг-

вистики, межкультурной 

коммуникации и переводове-

дения с соблюдением библио-

Знать: основные понятия в области линг-

вистки, межкультурной коммуникации и 

переводоведения; 

- методы научных исследований в про-

фессиональной деятельности; 

- методику работы с библиографическими 

источниками; 

Уметь: 
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графической культуры для 

решения профессиональных 

задач 

- анализировать материалы отечествен-

ных и зарубежных исследований в обла-

сти лингвистки, переводоведения и меж-

культурной коммуникации;  

Владеть: 

-навыками обработки и оформления не-

обходимой информации; 

- способностью анализировать материалы 

современных исследований в рамках 

лингвистки, переводоведения и межкуль-

турной коммуникации; 

ПК-19 способностью проводить 

лингвопереводческий анализ 

текста и создавать лингвопе-

реводческий и лингвострано-

ведческий комментарий к тек-

сту 

Знать: правила построения текстов на ра-

бочих языках для достижения их связно-

сти, последовательности, целостности на 

основе композиционно-речевых форм; 

- дискурсивные способы выражения фак-

туальной, концептуальной и фоновой ин-

формации в иноязычном тексте в соответ-

ствии с функциональным стилем и реги-

стром речи; 

- лингвистические маркеры социальных 

отношений и маркеры речевой характери-

стики человека; 

Уметь: работать с материалами различ-

ных источников, осуществлять рефериро-

вание и аннотирование письменных тек-

стов, составлять аналитические обзоры по 

заданным темам, находить, собирать и 

первично обобщать фактический матери-

ал, делая обоснованные выводы; 

Владеть: способностью составления ре-

феративного и аннотированного письмен-

ного текста, а также аналитических обзо-

ров по заданным темам; 

ПСК-3.1 способностью владеть между-

народным этикетом и прави-

лами поведения переводчика в 

различных ситуациях устного 

перевода 

Знать: правилами поведения переводчика 

в различных ситуациях устного перевода 

Уметь:  ориентироваться в стиле исход-

ного текста и организовывать перевод в 

соответствии с этическим нормами 

Владеть: международным этикетом и 

правилами поведения переводчика в раз-

личных ситуациях устного перевода 

ПСК-3.2 способностью выявлять и 

устранять причины диском-

муникации в конкретных си-

туациях межкультурного вза-

имодействия 

Знать: конкретные ситуации межкуль-

турного взаимодействия 

Уметь: выявлять и устранять причины 

дискоммуникации 

Владеть: способностью выявлять и 

устранять причины дискоммуникации в 

конкретных ситуациях межкультурного 

взаимодействия 

ПСК-3.3  способностью адаптироваться 

к новым условиям деятельно-

Знать: свои права и обязанности на рабо-

чем месте, осознавать свою роль в произ-
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сти, творчески использовать 

полученные знания, навыки и 

компетенции вне профессио-

нальной сферы 

водственной цепи; 

- морально-нравственные и правовые 

нормы, принципы 

профессиональной этики и служебного 

этикета; 

- основные методы, способы и технологии 

самообразования; 

Уметь: видеть свои ошибки на производ-

стве и быть способным корректировать 

свою деятельность;  

- осуществлять свою профессиональную 

деятельность с учетом нравственной 

оценки и на основе общепринятых норм; 

- адаптироваться к новым условиям дея-

тельности; 

- находить и использовать информацию 

для повышения квалификации и карьер-

ного роста; 

Владеть: нормами профессиональной 

этики, моральными качествами и высокой 

мотивацией к выполнению профессио-

нальной деятельности; 

- способностями творчески использовать 

полученные знания в профессиональной 

деятельности. 

      

Факультативы 

 

ГОСУДАРСТВЕННОЕ УСТРОЙСТВО СТРАНЫ 3-ГО ИЗУЧАЕМОГО ЯЗЫКА  

1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе, требования к уровню 

освоения содержания дисциплины 

1.1. Цели и задачи изучения дисциплины 

Цель курса «Государственное устройство страны 3-го изучаемого языка» заключается в том, 

чтобы научить студентов ориентироваться в географии Турции, иметь представление о поли-

тическом и демократическом устройстве страны, культурных и исторических особенностях, 

приоритетных направлениях внутренней и внешней политики, экономической и социальной 

жизни, а также дать им знания о периоде становления Турецкой Республики. 

Задачи учебной дисциплины «Государственное устройство страны 3-го изучаемого языка»: 

- сформировать представление у студентов о месте Турции на мировой политической и эко-

номической карте; 

- научить твердо ориентироваться в физической карте Турции; 

- научить студентов анализировать закономерности исторического и геополитического раз-

вития страны изучаемого языка и еѐ роли в региональных и глобальных политических про-

цессах; 

- сформировать представление об устройстве страны и ее социальной жизни. 

1.2. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины  

В результате изучения дисциплины «Государственное устройство страны 3-го изучаемого 

языка» обучающийся должен знать: 

- основные факты, процессы, ключевые события в истории и географии страны изучаемого 

языка в контексте развития мировой цивилизации;  

- основные особенности политической, экономической, социальной и культурной жизни 

страны изучаемого языка; 
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- методы, принципы и способы решения профессиональных задач на двух иностранных язы-

ках; 

- основные вехи истории страны; 

- формирование государственного устройства страны во взаимосвязи с ее особенностями; 

- характерные особенностей культуры, образования, науки, здравоохранения и социального 

развития. 

Обучающийся должен уметь: 

- анализировать закономерности исторического и геополитического развития страны изучае-

мого языка и еѐ роли в региональных и глобальных политических процессах; 

- характеризовать общественно-политические, экономические, социальные и культурные ре-

алии страны изучаемого языка;  

- применять знания двух иностранных языков и особенностей развития страны изучаемого 

языка для решения профессиональных задач; 

- анализировать зависимость экономического развития страны в зависимости от Турции;  

- работать с текстами страноведческой литературы; 

- анализировать соотношение внутренних и внешних факторов развития страны; 

- анализировать доминирующие во внешней политике страны мотивы. 

Обучающийся должен владеть опытом: 

- учета исторической, геополитической специфики страны изучаемого языка; 

- учета экономической, социальной и культурной специфики страны изучаемого языка. 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 

 

Код 

компетенции 
Наименование результата обучения 

ОПК-4 Способностью применять знания в области географии, истории, политиче-

ской, экономической, социальной и культурной жизни страны изучаемого 

языка, а также знания о роли страны изучаемого языка в региональных и 

глобальных политических процессах 

ПК-8 Способностью применять методику ориентированного поиска информации 

в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях 

 

ДОМАШНЕЕ ЧТЕНИЕ 3-ГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА 

1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе, требования к уровню 

освоения содержания дисциплины 

1.1. Цели и задачи изучения дисциплины 

Цели курса «Домашнее чтение 3-го иностранного языка» заключаются в углублении и рас-

ширении языковых и страноведческих знаний студентов, обогащение активного словарного 

запаса, совершенствование устной и письменной речи. 

Задачи учебной дисциплины «Домашнее чтение 3-го иностранного языка»: 

- развитие навыков чтения и перевода; 

- активизация и закрепление лексического и грамматического материала; 

- развитие навыков устной речи; 

- развитие навыков письменной речи; 

- расширение страноведческих знаний. 

1.2. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины  

В результате изучения дисциплины студенты должны 

знать: 

- лексический минимум по предложенной тематике курса; 

- текстовое содержание базового учебника курса и излагать его в устной форме.  

 уметь: 
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- правильно употреблять в устной и письменной речи грамматические формы и структуры, 

предусмотренные программой; 

- активно использовать изученный вокабуляр в устной и письменной речи; 

- воспроизводить монологические и диалогические высказывания в спонтанной неподготов-

ленной ситуации в устной речи; 

- читать вслух логически правильно, выразительно, со скоростью, близкой к скорости чтения 

на родном языке; 

- реферировать прочитанные тексты в заданной коммуникативной сфере и речевой ситуации; 

- излагать доказательно с учетом адресата и сферы общения мысли по данной теме, пробле-

ме, ситуации с использованием изученных речевых форм (описание, повествование, рассуж-

дение); 

владеть  
- навыком излагать доказательно с учетом адресата и сферы общения мысли по данной теме, 

проблеме, ситуации с использованием изученных речевых форм (описание, повествование, 

рассуждение); 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 

 

Код 

компетенции 
Наименование результата обучения 

ПК - 1 Способностью проводить лингвистический анализ текста/дискурса на осно-

ве системных знаний современного этапа и истории развития изучаемых 

языков 

ПК - 7 Способностью осуществлять предпереводческий анализ письменного и 

устного текста, способствующий точному восприятию исходного высказы-

вания, прогнозированию вероятного когнитивного диссонанса и несоответ-

ствий в процессе перевода и способов их преодоления 

ПК – 9 Способностью применять переводческие трансформации для достижения 

необходимого уровня эквивалентности и репрезентативности при выполне-

нии всех видов перевода 

ПК - 19 Способностью проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать 

лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту 

 

ЯЗЫК ДЕЛОВОГО ОБЩЕНИЯ 3-ГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА 

1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе, требования к уровню 

освоения содержания дисциплины 

1.1. Цели и задачи изучения дисциплины 

Курс «Язык делового общения 3-го иностранного языка» ставит своей целью ознакомить 

студентов  с современными представлениями о формах делового общения и научить их при-

нимать во внимание правила и традиции общения, принятые в культуре изучаемого языка.  

         Задачи курса «Язык делового общения 3-го иностранного языка»: 

- усвоить теоретический и практический материал по темам дисциплины; 

- сформировать навыки устной и письменной речи с использованием специализированной 

лексики и терминологии; 

- научиться составлять контракты, деловые письма, вести переговоры, принимать и отвечать 

на сообщения и телефонные звонки. 

- ознакомиться со страноведческим материалом, жизнью и деятельностью известных лично-

стей Турции.  

Задачи курса «Язык делового общения»: 

- усвоить теоретический и практический материал по темам дисциплины; 

- сформировать навыки устной и письменной речи с использованием специализированной 

лексики и терминологии; 
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- научиться составлять контракты, деловые письма, вести переговоры, принимать и отвечать 

на сообщения и телефонные звонки. 

- ознакомиться со страноведческим материалом, жизнью и деятельностью известных лично-

стей Турции.  

1.2. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины  

В результате освоения дисциплины обучающийся должен 

знать: 

- особенности русской и турецкой деловой коммуникации; 

- терминологию, необходимую для делового общения; 

уметь: 

- осуществлять коммуникативную деятельность в деловой сфере; 

- представлять теоретические положения в виде докладов и презентаций; 

владеть: 

- методикой анализа текстов официально-делового стиля; 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций: 

 Код 

компетенции 
Наименование результата обучения 

ОК-5 

способностью осуществлять различные формы межкультурного 

взаимодействия в целях обеспечения сотрудничества при решении 

профессиональных задач, толерантно воспринимая социальные, 

этнические, конфессиональные, культурные и иные различия 

ПК-5 способностью владеть всеми регистрами общения: официальным, не-

официальным, нейтральным 

ПК-6 способностью распознавать лингвистические маркеры социальных от-

ношений и адекватно их использовать (формулы приветствия, прощания, 

эмоциональное восклицание), распознавать маркеры речевой характери-

стики человека на всех уровнях языка 

ПК-14 способностью проявлять психологическую устойчивость в сложных и 

экстремальных условиях, в том числе быстро переключаясь с одного ра-

бочего языка на другой 
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